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ZINNEBEELDEN, 

Getrokken  uit 

HOR  ATI  US  FLACCUS 

Naerde  gecftrijke  vinding  van  den 
geleerden 

o  T  T  o  van  V  E  E  N, 

Op  de  zeden  toegepaft^  en 

Met 

Bjgedichten  ^    op  nieuws  gerijmt 

DOOR 
A  N  T  O  N  I    JANSEN,    van  TERGors. 


t'A    M    S    T    E    L    D    A    M, 

ByJusTUs  Dankerts,  Konfl,  Kacrt,  en  Bockvcrkooper  in  de 
Kalvcrflractindc  Dankbaerheyt.  1583, 


AEN    DEN    HEBRE 

GUILLELMO  KONING 


Myn   Heer, 

K  had  my  200  haefl  niet  overge- 
geven tot  het  maken  van  deze  By- 
^^W  gedichten,  naer  de  geeftrijke uit- 
vinding van  Otto  van  Veen, 
of  ik  kreeg,  ten  zelven  tijde,  het 
voornemen  om  ze  uw'  Ed:  gedien- 
ftig  op  te  dragen  :  zoo  wel  uit  ach- 
ting van  uw'Ed:  wakkeren  Geeft,  die  in  Natuur- 
lijke en  niet  min  zedelijke  Wijsbegeerte  een  groot 
behagen  fchept ,  als  om  door  deze  geringe  erken- 
tenis van  genoten  vriendfchap ,  te  toonen  hoe  hoog 
ik  waerdére  my  te  mogen  noemen , 

Myn    Heer, 


UiJi)'  Ed  :  onderdanige  dipae. 
Antoni 


iknaer 


Amp'  den  a  o  v^n  Wiedemacnt  1 62>  3-. 


VOOR- 


V      o      o      R     R     E     D      E 

op  de  Zinnebeelden  uit 
HORATIUS     FLACCUS. 


N  wat  grootacliting ,  zcdcrt  de  tijden  van  Keizer  Augiiftus 
aftotnutoc,  by  alle  volken  ,  inzonderhcit  de  geleerde,  de 
gedichten  van  HoratiusFiaccus  zijn  geweeft,  blijkt  uit  zoo 
veelc  aenteekcnacrs  en  uitleggers,  die  byna  al  haer  leven  daer 
over  hebben  ge2,\vect  ;  zoo  dat  zelve  Julius  Scaliger  van  eene  zijner  Lier- 
zangen zegt,  dat  hy  liever  die  wilde  gcmaekt  hebben  dan  Koning  van 
ï^antfch  Sicilien  zijn  :  noemende  verrcheide  daer  van  goddelijk  en  onbe- 
grijpelijk. 

Maerinzonderhsit  hecftOtto  van  Veen  zijn  verflant  daer  aen  ten  ni- 
terften  te  werk  gelegt  ;  en,  op  het  fpoor  der  Hieroglyphifche  fchri;vers , 
de  koftelijke  en  eedle  fpreuken,  gelijk  een  bye  uit  de  befte  bloemen , 
uit  dezen  volkomen  lufthof  en  v/arande  van  allt  weereltwijsheit  byeen 
verzamelt;  en  voornamentlijk  die  van  die  natuur  zijn  ,   datze  op  zin- 
nebeelden hebben  kunnen  toegcpaft  worden  j  die  hydan  zoo  kraxibtig- 
cn-aerdig  heeft  uitgedrukt,  datmen  met  recht  zou  mogen  twijfl'elcn  of 
hyHoratius,   danof  Horatiuihemgevolgt  heett:  macr  tcnminftcnis 
het  zeker  dat  deze  naukeurige  verkiezing  en  fierlijke  toepafling  hcni' 
die  genoegzaam  eigen  hebben  gemaekt.     Men  ziet  hier  de  natuurlijke^ 
afbeelding  van  de  onnutte  zorgen  ,    die  de  menfchen  hen  zelden  op 
den  hals  halen  :   hoe  die,  in 't  midden  van  de  rijkdommen  en  wcilu- 
ftcn,  als  Sphynxen  enHarpyen  in  het  harte  blijven  kleven  j^cn  door 
uenRuiter,  op  het  mocdigPaert,  niet  voorby  zijn  te  rennen;  endat 
hy  ,  in  deze  fchildery  der  Hartstochten  ,    allcrmeefi:  lulke  ten  toon 
ftdt,  die  tot  verbetering  der  zeden  kunnen  dienen  :    zoo  verbcclthy 
cenen  Tieran  overal  voor  zijn  levenr  bevreeft  ;  een  deugdzamen  Held, 
onbezwecken,  indien  zcHs  den  hemel  en  al  "t  geftamte  op  hem  neer- 
ftortsifc,^^!!^-  om  dit  gevocghelijk  aen  een  te  {chakelcn  ,  en  ,  als  aen 
beelden  in  een  volkomen  tafereel ,  zoodanigen  wclftant  te  geven,  dat  die 
nergens  elkander  in  de  weeg  ftaen:  vertoont  hy  vooreerftde  heerlijk-^ 
heit  van  de  deugd,  haere  ftandvaftigheit  en  glory  door  alle  hare  dee- 
kn  j  wacr  tegen  hyovcrfteltde  flavernye  en  noit  ontvluchtbare  ftraf- 


VOORREDE. 

ien  der  mifdadcn  :  hy  wijftals  met  de  vinger  acnwat  kraclitdeopvoc*- 
ding  heeft ,    en  hoe  "t  begin  van  een  werk  gcnocgzaem  't  einde  is  te 
noemen:  dat  ziekte  cnzuarigheit  den  oogit  is  van  de  welluft,  en  de 
wijsheit  alleen  de  meeftcreflc  van  't  gerufte  leven.     Hy  leert  dat  de 
vadzige  traegheit  vocdfter  is  van  alle  gebreken  ,  en  dat  een  eerlijk  man 
noit  verlegen  valt  om  in'topcnbacr  te  durven  doen,  't  geen  hy  bin- 
nen zijne  muurcn  kon  befloten  houden,     die  oprecht  van  geweten  is, 
magj  in't midden  van fpictzen  enzwacrdcn,  in  een  akelige  wocftijn, 
tuflchcnTygers  en  ondieren,  onbczorgt  als  een  lam,  zijn"  wegen  ba- 
nen.    Hy  leert  wat  de  zoberheit,  de  gctcmpcrthcitdes  gemocds,  en 
de  vreeze  Gods  vermag  ;   en  dat  Koningen  wel  magt  hebben  over  hare 
onderzaten  ;    maer  de  Godheit ,  gewapent  met  den  blikfem  ,    macht 
heeft  over  Koningen  :    dattcr  geen  rijkdom  is,  als  gccnc  rijkdom  te 
begeren,-  geen  armoede  wanneer  iemantmet  zijn  lotte  vrcden  is  ;   en 
geen  vryheit,  als  in  de  wijsheit.     Dan  vermackt  hy  zich  in  het  onbe- 
zorgde landleven  ,  en  zegt  dat  den  ouden  vrek  zoo  veel  afgrijOelijkc 
monftcrs  van  zorgen,  als  Penningen  werden  toegegoten:  die  zelts  de 
gelauwricrde  Dwingeland,  metalzijn'bondclen  en  bijlen,  niet  kan  af - 
kceren;  enhoehyhoogeris  opgefteegcn  hoehy  lager  ftact  neer  te  ploi- 
fen.   de  gierigheit  heelt  plactsby  alle  (oortcn  van  menfchen:   de  foi- 
daet ,  fchippcr  en  landman  bedekken  dezelve  onder  de  grijns  van  zorgen 
voor  den  ouden  dag  ;  zy  is  door  ftormwinden  noch  zware  tempccflen 
te  bedwingen,  dusdractf'tgcmecnevolk  de fnoode begeerten  na,  met 
heviger  driften,  omdatde  wijftert  onder  hun  van  gelijke  zotheit  razen, 
de  ziekten  des  gcmoeds  ontfangcn  hare  genezing  van  placts  noch  tijd; 
maer  alleen  uit  het  vermogen  der  overwinnende  Reden,     geen  voor- 
noch  tegcnrpoctontftelthcm  die  vaneenftillc  vergenoegzacmheit  zich 
voelt  regceren.     gelijk  geen  waterzuchtige ,  door  veel  drmken,  zoo  kan 
een  gierigacrt,  door 't  verkrijgen  van  veel'  fchatten,  zich  niet  verza- 
digen.  *t  is  veiliger  by  een  fontein  ,  danacnwoefteftroomen,  met  le- 
vens gevaer  zijne  nooddruft  te  boeten:   en  zeker,  wat  voordeel  geniet 
een  vrek  van  al  zijn  rijkdom  ,  die  zelf  een  gencc^Jrank,  tot  zijn  ge- 
zondhcit  dicnftig,  terwijl  hygcen  hart  heeft  om 'er  een  penning  voor 
uit  te  geven,  ter  dood  toe  blijft  weigeren.^  hy  zegt  wijders,  dat  geen 
rijkacrd,  zonder  iemand  te  verplichten  door  gunllbewijzingcn,  veele  die-      j^^ 
naers  zal  krijgen  i  maer  dat,  als  hy  krank  werd  ,.yder  verlangt  na  zijnen  '■^^'  ' 
ondergang,  gelijk  men  de  ge2ondheit  vaneenen  milddadigen  metgenc- 
gentheic  zal  afwachten,     die  over  de  rijkdom  heerfcht  is  vry3  maer  daer 


VOORREDE. 

'de  fchatten  over  gebieden  7.ijn  geketende  flaven.  de  dwaren  prijzen  de 
zotternyen  der  rijken,  en  roemen  hare  opgepronktefchandei  ja  zy  zullen 
in  een  rijke,  zijnen  ilordigen,  mismaekten  en  gemelijken  ouderdom  aen- 
crenaem  en  bevallig  noemen:  daerom  yder  die  afgodspop  aenbid,  fchooa 
het  overalgebicdende  goud  zelf  alle  deugd  en  kuilcheit  verkracht,  de  rij- 
ke, zoo  wel  van  begeerlijkheit  als  koftclijkheit  overladen,  lijd  hongeren 
gebrek  in 'c  midden  van  zijne  korenzoiders  en  wijnkelders;  daerondertuf- 
i'chen  de  gratige  erfgenaem  ,  als  een  roofvogel,  het  oog  op  de  Ichatten 
houd  gevelVigt.  hy  leerd,  voorts,  dat  armoede  een  grootchinderpaelvooc 
eeneedel  vcribnd  is,  omietloftelijks  uit  te  voeren,  'ten  zy  het  opgehol- 
pen vverde  om  proeven  te  geven  van  zijn  deugden,  hiertoe  helpt  de 
vrieridfchap,  die  alle  rijkdom  te  boven  gaet;  cmdatze,  de  gebreken  ver- 
ibhoonende,  alles  ten  beften  uitlegt,  en  eigen  vermaek,  ennut,  tendien- 
üe  vaneen  vriend,  ter  zijden  ftelt.  zoo  zoekt  hy  liever  zijne,  als  een 's 
anders  feilen  op  te  iialen  ,  omdat  hy  lichter  zichzelven  als  anderen  kan 
overheeren.  danraed  hy  denkonftbeminners,  dat  yder  zich  naerftig  quij- 
teom  indekunil  ter  volmaektheit  opte  ftijgen,  en  zich  niet  te  vergapen 
wat  anderen  ,  maer  hem  zelver  ,  is  bevolen.  Men  kan  in  alle  ftatea 
zijn  deugd  doen  blijken,  en  de  wederwaerdigheden  van  't  geval  gelijk- 
moedig verdragen  j  doch  wanneer  gewoonte  in  natuur  verkeert  is  ,  kan 
mendie  met  geene  vork  verdrijven  j  maer  de  geleertheit  ,  onder  de  be- 
fch^imingeder  wijsheit,  leeft  vreedzaam  en  geruft,  tcrv;ijl  genegenheic 
tütDichtkunft,  doorhare  fchoonegedachten  ,  de  vrceze en droefheit ver- 
jacgt,  enharennaem  ziet opgevoert  ter eeuwigcrgeheugenis.  Duszithy, 
van  zorg  ontilagen ,  om  met  gezangen  en  dichtkunftige  werken  zich  te 
verluftigen,  cnontiangt,  voordcflaep,  fmaekenminneluften,  verheve- 
ner gaven;  als  matigheit,  wijsheit  en  gezond  oordeel;  waarom  hyg.fteld 
werd  tuflchcnhoop  en  vrees  ineenen  onverl'chilligenftant,  als  of  eik  uur 
zijn  laetfte  wezen  zou.  de  w-erftandige  is  vanden  wijn,  door  de  wijsheit  in- 
gcfchonkcn,  niet  afkeerig  :  zy  doet  de  Imerten  bywijlen  vergeeten  ,  en 
herftelt  de  krachten  die  reets  aan 't  gly  en  Ichecnen.  dat  men  de  tijd  moet 
nemen  zoo  ze  komt,  en  haer  bedanken,  wanneer  zy  haren  tol  komt  op- 
eillchen  ,  leert  hy  zorgvuldig  in  acht  nemen,  van  de  wrede  tanden  der 
Nijd  wierd  zelfde  monllerdwingenden  Herkules,  niet  dan  door  de  dood, 
ontfiagen.  wat  helpt  het ,  zich  tegen  God  te  willen  kanten,  wiens  blikfem 
allen  hoogmoed  kan  verpletteren?  dus  werden  de  tijden  van  dagh  tot  dagh 
erger;  en  de  boosheeden  vermenigvuldigen  zonder  ophouden,  waerdoor 
de  Güdsdienft  wert  verwacrlooft,  'cgeneoorzaek  is  dat  landen  en  volken 

wcr- 
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werden  overhoop  geworpen.  De  langzame  ftraf  volgt  nochtans  den  quaed- 
doendersop  de  hielen,  dat  de  motdtvil  derPrinfen'tgemeene  Tolk  veel- 
tijdsduur komt  te  ftaen,  die  hare  misdaden  moeten  dragen  ,  toont  hy  krach- 
tig ',  en  voegt  ''er  by  dat  het  fterfuur  overal  zeker  is ,  't  geen  men  vergeeflch 
uit  diereningewant  poogt  na  te  fpoorcn.  niemant  zy  daerom  voor  dit  leven 
te  veel  bezorgt  :  want  defnelloopende  Tijd  verdrijft  metrer  haeildcver- 
raaeklijkheden  der  Jeugd,  en  laet  eindelijk  niet  anders  als  ongemak,  don- 
kere oogen  en  grijze  haren  over.  niets  blijft  geduurig  ineenenftand.  be- 
valligheit  en  geleertheit  werden  door  de  Tijd  vertreden  of  weg  gedreven; 
gelijk  ook  de  jaren,  met  (lippen  aeneen  gehecht,  te  poft  voorby  vliegen, 
wat  reden  heeft  daerom  den  oude  fufFert,  dathygrootePalleizen  laet  bou- 
wen ,  daer  het  graf  al  zijne  ingebeelde  glory  haeftig  zal  bedekken  ,  en  hem 
niet  overlaten  als  de  gehate  Siprés  en  een  linnen  kleet ,  hem  alleen  van  den 
nazaeten  gegeven,  die,  ondertuflchen ,  op  zijn  gewonnen  goed  ,  moy 
weder  fpeclen.  Dit  droevig  en  ftrenge  noodlot  verfchoont  den  koning . 
niet  meer,  als  zijnen  minften  flacf,  en  klampt  de  flervelingen  van  alle  kan- 
ten aen  boord:  want  de  ontfteke  lucht,  het  oorlogszwaert  en  andere  on- 
gevallen destijds,  doen  elk  hun  beft  om  dit  korte  leven  te  vernielen,  de 
dood  ftelt  tooneelswijze  haere  lotery,  daer  het  telkens  levens  geld,  in'c 
openbaer  te  acnfchouwen  ,  en  ftoot  met  de  zelve  voet  aen't  Vorftelijke 
Hofalsaande  geringfte  woonhutten.  zoo  gaen  de  jaren,  vergeleeken met 
I.ente,  Zomer,  Herfft' en  Winter,  van'teen'faizocn  in 't  andere  over  j  en 
vertoonen,  alsineenfpiegel,  aen  het  eedeleverftand  dat  de  menfch  niet 
meer  is  als  een'  bloote  fchaduw,  een  rook  en  wind,  daer  niet  op  te  ver- 
trouwen is:  omwelke  reden  het  billijk  isdatmen  alles  matiglijk  gebruike, 
eermen  gevaer  loop'  van  eenen  fnooden  vcrquifter  alles  te  moeten  inrui- 
men: want  de  dood  maekt  van  alleaenzienlijkhcit  een  einde,  en  ftelt  een 
2elve  waerde  en  prijs  op  alle  vergankelijke  dingen. 

Hierop  doelen  deze  zinrijkefiguuren,  die  den  beminners  van  goede  ze- 
den aenleiding  konnen  geven  om  hare  gedachten  in  die  vermakelijke  en 
ftichtelijke  ftoften  brceder  te  laten  uitweiden',  en  als  met  de  hand  tellieren 
tot  het  doen  van  prijftelijke  werken  ;  waer  nefFens  wy ,  tot  naerdcr  opening 
en  verklaring,  door  bygedichten ,  den  zinnebeelden  toegepaft,  degeeftrij- 
ke  gedachten  van  den  eerften  vinder  zoo  voeghlijk  hebben  getracht  uit  te 
drukken  als  ons  doenlijk  is  geweeft ,  om  den  aendacht  op  te  wakkeren ,  niet 
alleen  tot  een  befpiegelende,  maer  veel  eer  werkdadigewijsheir,  ft  revende 
nadien  allerheerlijkften  prijs,  dieaen  't  einde  van  de  hcirbaen  der  deugden 
▼oor  den  volftandigen  is  opgehangen. 

VIR- 


ZINNEBEELDEN 

VIRTUS    INCONCUSSA 

■^j"-  '•  Virtus  repulfa?  nefcia  fordidse, 

Inraminaris  fulget  honoribus  : 
Nee  fumit,  aut  point  fccureis 
Arbitrio  popularis  aurx. 

'i't'^'<  ' Populus  nam  ftulrus  honores 

ScEpe  dat  indignis,  &  famas  fervit  incptus.: 
Et  ftupet  in  titulis ,  &  imaginibus. 


I.    DE  DEUGD  IS  ALTYD  VAERDIG. 

De  deugd  blijft  fleets  haer  eige  loon , 
Zy  kan  alleen  zichzelf  vermaken. 

Zy  flaet  na  Koningftaf  noch  kroon; 
Maer  poogt  en  ilreeft  na  hooger  zakeii. 

Haer  ruft,  van  hoop  noch  vrees  geftoort, 
Laet  's  weerelts  los  geval  braveeren. 

Hy  blinkt,  die  hare  leflen  hoort, 
Met  de  onbevlekte  kroon  van  eeren.  • 

LA    VERTU    EST    INE'BRANLABLE. 

Ne  s'ébranler  jamais  pour  aucuns  changemens , 
Voir  d'un  vifage  égal  tous  les  evenemens , 
MépriÇer  U  Fortune  O"  fa  vaine  puijfance , 
En  tenant  ce  phantome  a  fes  pieds  abbatu. 
Ne  chercher  que  dans  foy  fa  jufie  recompencCy 
Ccjl  ce  ^uaux  grands  Héros  infpire  la  rertu. 

Amants 


uit   HORATIUS    FLACCUS. 


ViRTus     iNc  O  isr  C  US  S  A 


Amants  de  la  Vertu  ,  dignes  enfans  des  Dieux 
A  qui  tous  les  méchans  ont  déclare  là  guerre , 
Vous  ne  combattez  fur  la  terre , 
Qiic  pour  triompher  dans  les  Cieux, 

A 


ar 


itx  de 
virtute. 


Z  I  N  N  E  B  E  E  L  D  E  N 
VIRTÜTIS     GLORIA^ 


uy  r.  Res  gercre  &  captos  oftendere  Civibus  hofteis , 

^. .    '^  Attinget  folium  Jovis  ,  &  cœleftia  tentât. 

Lucii.  Virtutem  voluêre  Dii  fudore  parari , 

Hffiod.  Arduus  eft  ad  eam  ,  longufque  per  ardua  tra(5lus, 

j,;^f  Afper  ^.eftprimùm^  fed,  ubi  alta  cacuminatangcs 

Fit  facilis  >  quae  dura  prius  fuit  inclyta  Virtus. 

giii^f,  Mecum  honor  &  laudes  &  lœto  gloria  vultuj 

haitciu  Et  decus  &  niveis  viâ:oria  concolor  alis  , 

Me  cinftus  lauro  perducit  ad  aftra  triumphus 
Gaila  mihi  domus  ,  &  celfo  funt  colle  pénates. 


i.       DE    ROEM    DER     DEUG  D: 

Die  ,   in  triomf ,  aen  \  volk  vertoont 
De  flaven  ,  aen  zijn  kar  gebonden , 

Zit  als  Jupijn  om  hoog  gekroont , 
Het  voorhooft  met  Laurier  omwonden. 

Als  de  oproerftichter  wert  gedoemt, 
De  trouwe  Burger  vry  gefproken. 

Dan  zietmen  's  Prinfen  lof  geroemt , 
En  wierook  op  zijn  outer  fmoken. 

LE  GLORIEUX  TRIOMPHE  DE  LA  VERTU. 

Pardonner  aux  fournis  ,  dompter  tes  infolens. 
Affronter  les  périls  ,  la  mort  (sr  les  tourmens  : 
Ce^  le  chemin  Royal  qui  conduit  a  la  Gloire^  .. 
L^cptelle  fiiit  tomjours  le  char  de  la  Vertu  , 
Pour  publier  par  tout  Vhonnenr  de  fa  vi^oirf^ 
Et  pou  la  c^nronn^r  lors  (fH'fUs  a  çombMu 


uit   HORATIXJS   FLACCÜS. 


^ 


ViKT  UT  IS       Gl  o  ILIA  . 


t^uc  tu  produits  ,  Vertu ,  des  fruic^s  délicieux! 

Que  les  Hommes  par  toy  ,  font  différents  des  hommes] 

Tu  portes  tes  Amants  jufqu'au  de-là  des  Cieux; 

Et  faits  que  tout  ce  que  nous  fommes. 

Nous  les  nommons  nos  Sauveurs  &  nos  Dieux*. 

K%  NA' 


^  ZINNEBEELDEN 

NATURAM    MINERVA    PERFICIT. 

L\i.j^.  Fortes  creantur  fortibus  ,  &  bonis  , 

^^^-  *'  Eft  in  juvencis  ,  eft  in  equis  patrum 

Virtus  :    nee  imbellem  féroces 
Progenerant  aquilac  columbam. 
Do(^rina  fed  vim  promovec  infitam  ; 
Redique  cultus  peftora  roborant: 
Utcumque  defecêre  mores , 
Dedecorant  bene  nata  culpx. 

L,k4.       An  ncfcis quid  mens  rite  ,  quid  indoles 

o-i.^-  Nutrita  fauftis  fub  penetralibus 

Poiïet  ? 


NATUUR  WERT  DOOR  KUNST  VOLMAEKT 

Nodt  broeide  een  Arent  Duiven  uit. 
Het  moedig  Paert  teelt  zijn 's  gelijken. 

Zoo  zal  van  's  Vaders  wijs  befluic 
peen  brave  zoon  kleenmoedig  wijken. 

Natuur  houd  overal  dien  voet. 
Zoo  dalen  vromen  van  de  vromen. 

Maer  Pallas  kond  en  wijsheit  docc 
Natuur  volmaekt  te  voorfchijn  komen. 

L^ART     PERFECTIONNE    LA     NATURE. 

Quand  un  H$mme  feroit  forti  dufang  des  Dieux  ^ 
Et  quil  auroit  receu  ,    var  la  faveur  des  Cieux , 
Les  plus  pretieux  Dons  ,    que  fournit  la  Mature  j^ 
//  ne  fera  jamais  au  nombre  des  parfaits  ; 
Jidais  paroijl-ra  plutofi  une  vaine  figure  , 
Si  U  Reyne  des  Arts  n'y  met  Us  derniers  traits^ 

Ne. 


uit  HOR  AT  rus    FL  ACCUS. 


NaTVMAM     MINKKYA    FJÙKS1CXT  . 


Ke  té  promets  pas  tout  des  foïns  de  Ia  Nature; 
H  faut  que  ton  travail  accompagne  le  fien  : 
Le  Champ  le  plus  fertile  a  befoin  de  culture, 
Et  Ü  le  Laboureur  ne  renfemence  bien^» 
Il  nV  recueille  rien. 

A3  VIR^ 


«  ZINNEBEELDEN 

VIRTUS    IMMORTALIS, 

Lit,  3.  Virtus  recludens  immeritis  mori 

^^'4*  Cœlum,  negatâ  tentât  iter  via  : 

Cœtufque  vulgareis  ,  &  udam 
Spernit  humum  fugicnte  penna. 

^«'<^'«'  Confulere  Patrice  ,  parcerc  affliélis  >  fera 

'"'*'  C^de  abflincre  ,  tempus  atque  irae  dare> 

Orbi  quietem  ,  faeculo  paccm  fuo , 
Hxc  fumma  Virtus  3  petitur  hâc  cœlum  vÜ 

^^^ffC' ,  Numquam  Stygcas  fcrtur  ad  umbras 

Jf","'"  Inclyra  virtus  :   fed  cùm  fummas 

Exiget  lioras  confumta  dies, 
Iter  ad  fuperos  gloria  pandet. 


4.       DE    DEUGD    IS    ONSTERFLYK. 

De  kunft  5   geleertheit  ea  verflant, 
Voert  hier  den  rnenfch  ^  met  grooter  wacrdc, 

Naer  't  onbeweeglijk  Vaderlant , 
Verlofl  van  de  onltandvaftige  aerde. 

Geen  Lethes  vloet  verflint  zijn  naem  ; 
Maer  ,   boven  plactzc  en  tijd  verheven , 

Gevoert  op  vleugels  van  de  faem , 
Wcrt  zy  aen  de  eeuwigheit  gegeven. 

LA    VERTU    EST    IMMORTELLE. 

Toji  qui  pretend  Uijfer  a  la  poflerité 
Vn  Ulnfire  renom  durant  L'éternité  : 
Efcoute  mon  confeU ,   il  efl  feur  Cr  fidelle^ 
Embrajfe  le  fameux  parti  de  la  J^ertu  : 
Pour  arriver  un  'jour  à  la  G  loir  f  immortelle  y 
Il  fautfêM  fes  drapeaux  avoir  bien  combatu^ 

La 


uit  HORATIUS    FLACCÜS;        f 


VTRTP^S      IMMOR-JC^dl^IiS  . 


ïa  Vertu  nous  arrache  à  Ia  fureur  des  Parqués, 
Alcidc  en  la  fuivanc  eft  monté  dans  les  Cieux  ; 
Et  fes  chers  Nourrifîbns ,  foit  Bergers ,  foie  Monarques  l 
Sont  mis  fans  difièrence  à  ia  Table  des  DieuK. 

V  IR- 


i  ZINNEBEELDEN 

VIRTUTI    SAPIENtiA    COMES. 

tti.j.  Virtus  cfl ,  vitium  fugcrc  :  6c  Sapientia  prima, 

^f'fi'  "•  Srukitia  caruiflè. 


Pfoximos  ipfi  tarnen  occupavic 
Pallas  honores. 


5.  DE  WY5HEID  EN  DEUGD  GAEN  ZAMEN» 

Als  wijsheit  van  de  dwaesheit  vliet , 
Wil  deugd  geduurig  ondeugd  wijken. 

Twee  flrijdigheeden  paren  niet. 
Gelijk  bemint  fleets  zijn  's  gelijken. 

Men  kan  de  ziekten  van  't  gemoet 
Verwinnen  met  haer  't  hooft  te  bieden. 

De  vlucht  blijft  loffelijk  en  vroed, 
Die  ondeugd  leert ,  om  deugden  ,  vlieden. 

LA  SAGESSE  EST  L'INSEPARABLE  DE  LA  VERTU. 

Celuy  qui  peut  reëler  toutes  fes  aShions  , 
J\4oderer  fes  deftrs  >   vaincre  fes  pajfion s  , 
F  eut  fe  glorifier  d'avoir  de  la  Sagejfe  , 
Et  de  tenir  un  ran£parmy  les  Vertueux  ', 
Car  elle  ,    O^  la  Vertu  ,  s'accoryipagnent  fans  cejfc. 
Et  qui  pof  ede  l'une  ,    efi  pojfefeur  des  deux. 

Si 


it  HOR  AT  lus    FLACCUS. 


uit 


KITIF-M     Fl^Û^EJtE,    VlMTl^jS    JCt?T 


Si  tu  veux  triompher  du  Vice 
Qui  combat  jour  &  nuit  pour  te  vaincre  le  Cœur , 
Fuy  ,  mais  comme  le  Partliej  &  pour eftre vainqueur, 
Ufe  tantofl  de  force  ,  &  tantoft  d'artifice. 

B  IN 


lo  ZINNEBEELDEN 

IN    MEDIO    CONSISTIT    VIRTUS. 

Lit.  X.  Virtus  efl:  medium  vitiorum  &  utrimque  redudum. 

Lth.  T.  Efl  modus  in  rebus  ,  funt  ccrti  denique  fines, 

sjf;fr,  ï.  Quos  ukra  citraque  nequit  confiftere  redum. 

ovid/us.  Dum  petit  infirmis  nîmiùm  fublimia  pennis 
^^- '^''''^^'  Icarus  >  Icariis  nomina  fecic  aquis. 


^.    DE  DEUGD  BESTAET  IN  DE  MIDDELMAET. 

Verkies  de  rechte  middelmaet , 
Zoo  gy  de  mildheit  na  wilt  fpooren> 

Die 'veilig  tufTchen  overdaet 
En  gierigheit  heeft  plaets  verkooren. 

Zy  breng  Dedael  u  in  gedacht  ; 
Die  heeft  de  middelweg  gevonden  : 

Indien  gy  nu  na  mildheit  tracht  > 
Bevorder  haer  op  deze  gronden. 

LA  VERTU  TIENT  TOUSJOURS  LE  MILIEU. 

Chkqut  fxkle  produit  m  grand  nombre  d'Icares^ 
Si  fin  exemple  a  fait  fages  quelques  Avares  y 
Les  Prodigues  n'ont  pas  évité  [on  malheur: 
Catfe  vml.ans  mpntrer  d'une  humeur  liberale  y 
Ils  ont  fuy.  le  milieu  y  centra,  du  vray  bonheur  y 
QuilfanttoHsjoHrs  tenir  d^une  conflance  égale. 


Dans 


uit   HORATIUS    FLACCUS. 


tt 


IN    ME^r>IO     ÖOJV^^Ijfi  TIT  VIBTVt^ 


Dans  les  extremitez  tousjours  l'Homme  s'égare 
L  Avare  &  Je  Prodigue  ont  le  mefme  défaut  ; 
Marche  comme  tu  dois  ,  jamais  le  foi  Icare  ' 
Ne  fut  tombé  fi  bas  ,  s'il  n'eut  volé  û  haut. 

B  %  MEDIO 


ia  MINNEBEELDEN 

MEDIO    TUTISSIMUS    IBIS, 

/.,?■.,.  Du  m  vitant  Hulti  vitia  j  in  contraria  currunt. 

^'^-  i-  nam  fruftra  vitium  viraveris  illud, 

'  '''^''  "'  Si  te  aliö  pravuin  detorferis. 


/^?  arff 

Poc(. 


lil  vitium  ducitculpae  fuga  ,  fi  caret  arte. 
Virtus  eft  vitium  fugere  :  &  Sapientia  prima 


""-^'l'-  '•  Stultitiâ  caruiflè. 


7.    M  r  D  D  E  L  M  A  ET     IS     BEST, 

Een  dwaes  ,    die  gierigheit  ontvliet  , 
Wert  vyand  vân  zorgvuldig  fparen  , 

Doch  wacht  zich  van  verquifting  niet  ; 
Maer  laet  de  toom  der  reden  varen.  ^    . 

Het  helpt  niet  of  hy  Scyllc  ontgact  5 
Die  aen  Karvbdis  komt  te  flooten. 

Men  houde  zich  aen  middelmaet , 
Die  kan  verkleenen  en  vergrooten. 

ON  MARCHE  EN  SEURETE'  QUAND  ON  TIENT  LE  MILIEU, 

La  Vertu  tient  fon  trône  en  un  jujîe  milieu  , 
Ojj  ne  la  peut  trouver  en  aucun  autre  lieu. 
Oit  cours  tu  donc  Avart  ?   Ah  !    à'ejï  au  précipice  , . 
En  fuyant  un  Efcueil ,    tu  vas  centre  un  Rocher  ^ 
Et  pajfant  le  milieu  ,    tu  tombe  dans  le  vice 
Dt  ceux  cjui  n'ont  des  Biens  qne  pour  les  épancher^ 

Evitet^ 


ait   HORATIÜS  FLACGÜS. 


^3 


ALedio      Tztissimus      ibis 


Eviter  tout  exeez  ,  n'eft  pas  chofc  facile; 
Si  l'un  nous  fcmble  laid  ,  l'autre  nous  paroift  beau. 
Ainfi  fait  l'Ignorant  qui  conduit  un  Vaifleau , 
S'il  évite  Caribde  ,  il  fe  jette  dans  Scylle. 

B3  VIR== 


■4- 

Plan*. 
Capttv. 


ï4  ZINNEBEELDEN 

VIRTUS    IN    ACTIONE    CONSISTIT. 

^''^•^'  Paulum  fepultx  dillat  iiiertiaî 

'"'^-  '•  Celata  Virtus. 

cUud.dt  Major  &  utilior  fa(^o  conjiin(^a  potenti 

^my"^'  ^^^^  latens  Virtus.   Quid  enini  lùbmerfa  tcnebris 

Proderit  ?   obfcuro  veluti  fine  rémige  puppis. 
Vel  iyra  quas  reticet ,  vel  qui  non  tenditur  arcus, 

neque 

^^-  '•  Si  chartx  fileant ,  quod  bene  feceris , 

Mercedem  tuleris. 

Sxpè  fumma  ingénia  in  occulte  latent. 

8.      DEUGD     IS     WERKENDE. 

De  deugd  ,   die  in  't  verborgen  fchuilt , 
En  haer  ontziet  om  door  te  breken , 

Mag  by  een  luyaerc  ,    die  vervuilt 
Door  loomen  ilaep  ,    zijn  vergeleeken. 

Ontwijktze  't  helder  zonnen  oog , 
Wie  kan  gewcnfchte  vrucht  ontfangen  ? 

Wat  voordeel  geeft  onrfpannen  boog 
Onbruikbaer  aen  de  wand  gehangen  ? 

LA  VERTU   GIST    DANS  L'ACTION. 

La  Vertu  dtlt  tousjours  fe  montrer  agiffante  y 
Et  iiepuls  cjiion  la  vo:t  devenir  Unguiffante  ^ 
Et  ne  pds  s^cmpreffer  de  marcher  'à  grands  pas  , 
ÜH  une  i7ohle  ardeur  <isr  V incite  O^  la  porte  y 
Ce  n'ejl  plus  la  Vertu  ^naid  elle  n'agit  p^'s; 
Oh  tout  au  pins  ce  n'eii  ris»  qu'une  Vertu  morte. 

^  .  Il 


uit   HORATIUS    FLACCUS.      iç 


VI:ETT^S     I^  .IC' TTrsjw-E,    OO^^fl^^TIT. 


îl  faut  agir  inceflàmmcnt , 
Et  tenir  l'Ame  en  exercice  f 
Car  par  TAdion  feulement 
La  Vertu  diffère  du  vicCr 


VïR^ 


x6  MINNEBEELDEN 

VIRTUS    INVIDIiE    SCOPUS. 

/.'*. 5. Quatenùs  ,  heunefas, 

^■^'  -4-  Virtutem  incolumen  odimus , 

Sublatam  ex  oculis  qu^rimus  invidi. 

/:,^  ,.  O  cives  ,  cives  ,  quaerenda  pecunia  primùm  efl, 

Epji,  I.  Virtus  poll  nummos. 

Lih.  3.  Nee  vera  Virtus  ,   cùm  femel  excidit  , 


Od. 


Curar  reponi  deterioribus. 


p-^terc.  Stimulos  dabitïemula  Virtus 

Lucan. 


p.      DE    DEUGD     VERWEKT    NYD. 

De  lof  der  deugden  vvert  beftreen , 
Van  die  haer  wezen  niet  en  kennen  , 

Zoo  lang  7y  wandelt  hier  beneen  ; 
Maer  komtze  uit  ons  gezicht  te  rennen  , 

Men  mifl  terftond  haer  waerde  en  kracht. 
Het  wijs  beftuur  van  brave  heeren 

Wert  eerft  uitftekener  geacht , 
Wanneer  tierannen  ons  regeeren. 

L\  VERTU   EST  LE  BUT  DES  TRAITS  DE  L'ENVIE- 

Pourroit-on  rencontrer  un  homme  vertueux  , 
Qui  n'eut  'jamais  fenti  les  coups  des  Envieux  , 
Ils  s'érigent  d'abord  en  Cenfeurs  de  fa  vie  , 
L'on  en  fait  chaque  jour  de  differens  portraits  ^ 
Qui  peut  s'en  ejlonner  ?    le  propre  de  l'Envie 
Efi  d'avoir  la  Ferfupour  C objet  de  fes  traifls. 

Plus 


oit   H  O  Pc  A  TI  U  S    F  L  A  C  G  U  S,      17 


vi:rtt^s  invivim      scotv<S 


•Plusila  Vertu  te  rend  proche  deâ  Dieux, 
f  lus  ton  dcftin  eft  fujet  à  Tenvie. 
Mais  quand  la  Parque  aura  borné  ta  vie  5 
Tes  ennemis  te  voyant  dans  les  Cieux, 
De  ta  fplendeur  auront  Tame  ravie. 

C  AMOR 


i8  ZINNEBEELDEN 

AMOR     VIRTUTIS. 

L,i.  r.  Oderunt  peccare  boni  Virtutis  amorc. 

.£/.//?.  i(^.  1'^  j^j[^ii  admittes  in  te  formidinc  pœnas. 

Sit  ipes  fallendi  :   mifcebis  facra  profanis. 


lo.    De  Deugd  is  om  haer.  'zelve  beminnelyk^ 

De  goede  ,   uit  afkeer  van  het  quaed  , 
Blijft ,  om  haer  zelfs  ,   tot.  deugd  genegen. 

Gelijk  de  booze  quaeddoen  laet , 
Om  dat  hem  flaen  haer  flraffèn  tegen. 

Die  't  ilelen  ,   na  zijn  fnooden  aert , 
Om  't  heilloos  looa ,   niet  derf  beginnen  , 

Js  de  eernaem  van  ie  deugd  niet  waert. 
Men  moet  de  deugd  om  deugd  beminnen, 

L'  A  M  O  U  R     DE     LA     VERTU. 

Ce  ntfi  pas  feulement  la  jnfiice  des  Rois  y 
N'y  tous  les  chaflimens  et  ah  Us  par  ks  Lois  , 
Qui  font  avec  h&i'reui'  confderer  le  vice: 
L'amour  de  U  Te.rtti  fait  fetd  par  fes  appas 
Ce  cjue  ne  pouvaient  pas  la>.craime  dnfuplice  ,. 
La  rigueur  d»s  tQurmsns  ,^  ny  Upenr  du  wépas^ 


it   HORATIUS    FLACCUS.      t^ 


uit 


TTRTVTEM  ^4   imSTT^S   :E.  ST",  C0L:E., 


Si  de  peur  du  fupplicc  ,  &  non  de  peur  du  crime  > 
Tu  t'abftiens  des  trefors  à  ta  garde  commis  ; 
Ta  juflice  apparante  eft  indigne  d*eftime. 
Le  larcin  a'eft  pas  fait ,  mais  le  crime  eft  commis. 

C  z  ANI- 


ao  ZINNEBEELDEN^ 

ANIMI      SERVITUS. 

tih.  1.  Quid  refert ,  uri  virgis  ,  férroque  necari  ? 

safjr.y.  Auftoratus  eas  :   an  turpi  claafus  in  arca, 

Quö  te  dcmifit  peccati  confcia  herilis 
Contradlum  genibus  tangas  caput  ? 

pallida  ledlo 


-^'^'1-  Defiliat  muiier  :  mrferam  fe  confcia  clamet. 

Satyr.  t, 

Borat.  L  Qui  mctu^ns  vivit ,  liber  mihi  non  eric  umquam. 

i.  f/.  lé. 


II.    ONDEUGD     I  S     L  AST  I  C  H 

Roem  van  iiw;  (laeffche  vryheit  niet , 
Die  ,   om  uw  heete  min  te  koelen  , 

Ücn  geile  vrouw  na  de  oogen  ziet  - 
Gy  zulc ,  in  't  eind  ,   de  wrack  gevoelen,- 

Of  5  zoo  gy  't  wreekgeweer  ontfluipt , . 
Wat  flaverny  heeft  grooter  krachten  ? 

'tZy  datge  in  kas  of  koffer  kruipt  , 
De  gramfchap  hebt  ge  toch  te  wachten. 

EE  PECHE'  EST  LA  SERVITUDE  DE  L'AMB. 

ToHT^Hoy  donc  t'expofer  au  depin  malheureux  , 
Qu  in  fuir  e  la  furenr  d'un  jaloux  foupçonneux , 
//  ne  manquera  pas  d'attenter  k  ta  vie  , 
S'il  vient  a.  découvrir  ton  amoureux  dtffeiti  : 
Et  comme  fit  on  fang  lavoit  fon  infamie  , 
Jl'Vmdra  te  plonger  le  poignard  dans  le  fein.- 

Volcur 


uît    HORATIÜS   FLACCUa 


2r 


IMTHOBJ^S'    :NmSlQKiM  I.IBB.R  £^S  T 


Voleur,  d'un  bien  û  cher  à  fon  tray  pofTcflèur 
Monftre  qu'un  feu  brutal  incefTamenc  confume. 
ConfefTc  au  trifle  objet  du  glaive  punifîèur  , 
Que  ton  piaifir  paflè  n'a  point  eu  de  douceur," 
Que  ton  péril  prcfent  ne  change  en  amertume, 

C  3  ANI= 


^^  ZINNEBEELDEN 

ANIMI    SERVITUS    PERPETUA. 

Liki.  Evafti  ?  credo  mctues  ,  doflufque  cavebis: 

safjr.j.  Quaeres  ,  quando  iterum  pavcas  ,  iterumquc  perirc 

Poffis.     O  tories  fervus  Î  quas  hellua  ruptis  , 
Cùm  femel  efFugit ,  reddit  fe  prâva  catenis  ? 


12.     De  ondeugden  spruiten   uit  elkanderen* 

Hy  is  verdoolt  aie  ,    buiten  noot , 
Van  :zotte  welluft  ingenomen  , 

Weer  in  geyaer  loopt  van  de  dood  $ 
Daer  liy  was  even  uit  gekomen. 

Een  lichte  vrou  kan  zijn  verilant 
Van  de  eenc  vrees  in  de  ander  jagen  : 

De  Lecu  is  wij2er  ;  van  zijn  bant 
Gebroken  ,   blijft  hy  gcerne  ontflagen.     * 

LE    yiCIETJX    EST     DANS    UN    PERPETUEL    ESCLAVAGE, 


Tu  viens  a  ce  moment  d'êchdperle  danger  : 
Tat  quel  Aveuglement  ne  vent  tu  pas  changer 
Vn  fort  fi  ferilL'tix  y  O'  V infame  habitude  ^ 
Qui  te  rend  le  vilain  efclave  du  péché  ? 
Il  faut  hrifer  les  fers  de  tette  fervitude , 
Si  non  tu  n'em  ferai  jamais  bien  détaché. 


Qu'un 


lütHORATIUS     FLACCUS.       25' 


JMFROBVS  EX  SERVTTVTE    AD   SER 
I^ITITTEM      PKOnVlT  , 


Qu^un  efprit  impudique  eft  cfclave  du  vice , 

Que  l'homme  eft  malheureux  y  qui  s'ylaiflc  emporter! 

Regarde  ce  perdu  qui  fort  du  précipice  : 

Il  n'en  eft  eichappé'  que  pour  s'y  rejctten 

V  JL  i3 


24  2;iNNEBEELDEN 

VIS      INSTITUTION!  S. 

^'*„'-  Quo  femcl  eft  imbuta  recens  ,  fervabit  odorcm 

W.  *.  xefla  diu. 

juvfmi.  jsjil  ^\^\x  fcedum  ,  vifuque  haec  limina  tangat , 

**  Intra  qusE  puer  eft,  proculhinc,  procul  indepuella 

Lenonum  ,   Çic  cantus  pernocflantis  pafafiti. 
Maxima  debetur  puera  reverentia  ,   fi  quid 
'Turpe  paras  5  nec  tu  pueri  contemferis  annos  : 
•Sed  peccaturo  obfiftat  tibi  iîlius  infans. 


13.     OPVOEDING    HELPT     VEEL. 

Een  nieuwen  pot  houd  lang  de  reuk  , 
Van  't  ecrfte  nat ,  bv  haer  ontfangen. 

Krijgt  ,  dus  5  de  jeugt  een  quade. kreuk  , 
-Zy  blijft  haer  u\  de  leden  hangen  ; 

Maer  zoo  een  ingeworpen  zaed  , 
Haer  onderrecht  tot  beter  zeden  , 

De  wijiiheit  khmt  van  graed  tot  gracd. 
De  opvoeding  fterkt  ,    met  vafte  fchreden. 

LE     POUVOIR     DE     L'EDUCATIONo 

Commun  Vafe  oh  l'on  -a  renferme  U  lic^ueur 
En  conferve  totijïourt  e^uelque  refte  d'odeur  , 
Qui  ne  peut  de  lon^-temps  eflre  du  tout  ravie  , 
jiiinft  ce  jeune  enfant  fagement  élevé 
Garde  le  fouvenir  tout  le  temps  de  fa  vie  , 
JDfï  bons  ctnfeils  de  ceux  qui  l'ont  bien  cultivé. 


ISucce 


uit    HORATIUS   FLACCUS. 


2-$ 


Vis      Instituti  oni  s  . 


Succc  avec  le  hi^  cc  noble  fentimcrît. 
Que  l'amour  des  Vertus  donne  aux  Ames  bien  nées. 
Nos  cœurs  font  des  vaiflèaux  qui  gardent  conftamment 
Les  premières  odeurs  que  Ton  leur  a  données. 

D  IN- 


ZINNEBEELDEN 

INCIPIENDUM    ALIC^UANDO. 

Lit.  T.  Dimidium  faéli  qui  cœpit  hâbet  ;  fapere  audc 

£p/f.  z.  Incipe  ,  Vivendi  qui  reârè  prorogat  horam  , 

Rurticus  exfpcdat  duni  defluat  amnis  :  at  illc 
Labitur  ,  8i  labctur  ,  in  omne  volubilis  asvum. 

Ma-it<ii.  Cras  te  victurum  ,    cras  dicis  Poftume  fempcr. 

^^  ^  Die  mihi  cras  iftud  Poftume  quando  venic? 

Quàm  longe  cras  iftud?  Ubiefl?  aut  undé  petcndum  ? 

Numqiiid  apud  Parthos  Armeniofque  latet? 
Jam  cras  iftud  liabet  Priami  vel  Neftoris  annos. 

Cras  iftud  quanti ,  die  mihi  ,  poftit  emi  ? 
Gras  vives  ,  hodie  jam  vivcre  ,  Poftume  ferum  cft;. 
lik  fapit  quifquis  ,  poftume  ,  vixit  heri. 


14.      Die  niet  begint  ,    die  niet  verwint» 

Staet  niet ,  verzuft  en  kleen  van  moed  , 
Verlegen  ,  als  een  luyaert  »  gapen 

Na  het  verloopen  van  den  vleet  ; 
Maer  waed  'er  deur  3  dat  is  rechtfehapen. 

Sla  vaerdig  handen  aen  den  ploeg. 
Vertoef  niet  met  uw  deugd  tot  morgen. 

Geen  dagh  ,  geen  uur  komt  oit  te  vroeg. 
De  luyaert  laet  violen  zorgen. 

iL  FAUT  S'ACCOUTUMER  DE  BONNE  HEURE  AU  TRAVAIL, 

L'homme  fe  doit  nourir  Ju  travail  de  fa  main, 
îCe  remettons  donc  pas  l'affaire  au  lendemain , 
Commen(^ons  de  bonne  heure  a.  nom  mettre  à  l'ouvrage , 
Gardons  noof  d'imiter  ce  lafche  parejfenx  , 
Qjii  pretend  que  cette  eau  luy  laijfe  le  paptge, 
Pottr  aller  cultiver  ces  champs  infruaueHx. 

Cours 
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jJV<:xprEiVDv:M:  ^i.r^:4.vi>o 


Cours  après  les  travaux  où  la  vertu  t'appelle:    ' 
Surmonte  conftamment  toute  difficulté. 
Quand  un  cœur  généreux  adore  une  beauté 
Eft-il  quelque  tourment  qu'il  ne  foufîre  pour  elle  ? 

D  X  FRU- 
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FRUCTUS    LABORIS     GLORIA. 

i>f.vt.  Qui  fludct  optatam  curfu  contingere  metam, 

Poi't.  Miiira  rulit,  fecitquepuer:  fudavit  &  alfit: 

Abflinuic  Venere  &  vino.     Qui  Pythiâ  cantat 
Tibicen,  didicit  priiis ,  extimuitquemagiftrum. 


Ov'td.  If. 
2  ,de  arte. 


LUCAV., 

Itk  9. 


Dum  vires  annique  finunt,  toleratc  labores 
Nam  veniet  ta€ito  curua  fene<fta  pede. 

gaudet  patientia  duris. 


Lcetius  efl,  quoties  magno  ftbi  confiât,  honeflum, 

''•''•  ^'f- mentes  tu  folaperuris 

Gloria. 


15.    Het  einde  kp^oont  het   werk. 

Die  jong  zich  tot  de  DeuG;d  begeeft, 
Volbrengt  zijn  loop ,  en  klimt  tot  flaten  : 

Doch  zal,  terwijl  hy  heücüreeft, 
Den  Wyn  en  wcUuft  achter  laten, 

De  God^n  fchenken  overvioet 
Aen'  die  met  naerftigheir  beginnen, 

En  braef  volherden  in  het  goed. 
Geftadigheit  helpt  overwinnen. 

,A  GLOIRJE  EST  LE  FRUIT  DU   TRAVAIL. 

Endurer  mille  m4Hx ,  travailler  nulB  €r  joury 
Méprifer  les  douceurs  du  Vin  <cr  de  l'Amour  y 
C'èp  l'unique  chemin  qui  nous  meine  à  la  gloire, 
On  n'y  peut  arriver  par  un  autre  moyen , 
Car  le  f  ruit  du  travail  y  l'honneur  de  la  vichoire 
Cejilaglotrey  qui  doit  faire  tout  nofire  bien.  Foy 
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criRKiTi:^  jnr  c onvnMHi^Njy^Tis 


Fuy  de  la  volupté  les  appas  criminels  ; 
Souffre  les  feux  du  Sud,  &  les  glaces  de  TOurfc; 
Si  tu  veux  acquérir  les  trefors  éternels  , 
Qjic  les  Dieux  t'ont  promis  pour  le  prix  de  ta  courfe. 

D  3  VO* 
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VOLUPTATUM   USUR^  ,    MORBI   ET  MISERIE. 
£i//!'i.  Sperne  voluptatcs  ,  nocet  emta  dolore  voluptas. 

Nulia  fors  longa  ell  ,  dolor  ac  voluptas 
ThyeCr.  Inviceiii  ccduiît  :    brevior  voluptas. 

Pœnitenria  doiorque  voluptate  comparantur  : 
Amphtt.         Ifa  DUS  placitum ,  voluptari  ut  mœror  cornes  confequatur. 

jux^n;iL  ' ^^^  ^^^  praeclara  ,  &  profpera  tanti, 

sar.  lo.  Ut  rebus  loeris  par  fit  menfura  malorum  ? 

medio  de  fonte  lepôrum 


'Surgit  amari  aliquid. 


i6.      WELLUST     TEELT     SMERTE. 

Y  lie  voor  de  wellufl  en  hacr  pijn  : 
Vv^ant  lano;  bedroeft  haer  kort  vermaken. 

Haer  vreugd  bcftaet  in  enklen  fcliijn, 
Die  nimmermeer  aen  't  hart  kan  raken. 

Hoe  duur  verkoopt  zy  liaer  belang  ! 
De  woeker  ,    flempen  en  hovéren  , 

Zijn  van  een  fnellen  ondergang, 
Die  fchielijk  ten  verderve  kecren. 

Lts  VOLUPTUEUX   ACHEPTENT  LES   MALADIES   ET  MISERES    AVEC  USURE, 

Les  fomtueux fefiins ,  les  ballets  O^  les  'leux 
JVous  enrouent  bim-tojl  dans  le  parti  des  fueux , 
Ounous  laijfent  ronger  par  une  maladie. 
Et  nous  goufions  À  peine  un  moment  de  plaijirs^ 
Quil  ne  faille  payer  le  refle  de  la  vie , 
J-'ar  un  nombre  fafchetix  d'inutiles  foupirs. 

Baie, 
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VOLVFTATVmd    VSVM££.MOBM  BT  MISEBJM . 


Baie,  mafquc,  brclandc,  yrrognei  faîsTamour* 

Sois  tout  aux  voluptezj  &  les  poflede  toutes. 

Bien-toft  la  Pauvreté,  la  Gravellcs  ou  les  Goûtes J 

Et  mille  autres  douleurs  qui  viennent  à  leur  tour^ 

Te  feront  par  de  longs  fupplices^ 

Payer  à  chaque  heure  du  jour, 

Le  cruel  intrefl  de  tes  courtes  délices»  C  R-  A4 


ga 


ZINNEBEELDEN 

CRAPULA  INGENIUM  OFFUSCAT 


Lib.i.  - — -  quin  corpus  onullum 

satjir.  Î.       Heflernis  vitiis  animum  quoque  prxgravat  una , 
Atque  affigit  humo  divin^e  particulam  aurae. 
-    Alter  5  ubi  dicto  citiùs  curara  fopori 
Membra  decüt ,  vegctus  praefcripta  ad  munia  furgit 
Hic  tarnen  ad  melius  poterit  tanfcurrere  quondam  ; 
Sivi  diem  feftum  rediens  advexeric  annus, 
Seu  recreare  volet  tenuatum  corpus  j  uhique 
Accèdent  anni ,  ^  rraflari  moUiùs  aetas 
Imbecilla  volet.  Tibi  quidnam  acccdet  ad  iflam  , 
Qiiam  puer  &  validus  praefumis,  moUitiem,  feu 
Dura  valetudo  inciderit ,  feu  tarda  feneótus? 


ï7.   DRONKENSCHAP    VERDUISTERT   HET   VERSTANT. 

Die  overdadig  zwelgt  en  brafl: , 
Krijgt  walging ,  hooftpijn,  ziekte  en  braken  i 

De  tucht  en  wijsheit  zijn  in  laft. 
Zijn  fterkte  zal  aen  Hukken  raken  ; 

Maar  die  zijn  dorft  en  honger  bluft. 
Tot  onderhouding  van  het  leevcn , 

Staet  's  morgens  vroeg  al  toegeruft, 
'Om  hem  tot  wijsheit  te  begeven. 

LA    DEBAUCHE    REND    L'ESPRIT    HEBETE'. 

Cofîjtderoiis  un  peu  cet  yvrongne  ejui  dort  y 
A^'cfir-ce  pas  un  portrait  vifible  de  la  mort} 
U  ejî  dans  nn  ejlat  k  nous  faire  pitié 
De  le  voir  tout  plongé  dans  l' ajfoupiffement , 
Si  tu  veux  t' éloigner  de  cette  lethargie  y 
JVe  prend  pas  trop  de  vin  ,   C^  m^nge  fhhrement^ 

•N  A- 
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CHATVLA  JWajENTTM  OFFT^SC^l? 


Monftre  que  l'on  voit  toufiours  yvre , 
Pourceau  dont  le  ventre  cfl  le  Roy  : 
A  tort  tu  te  vantes  de  vivre 
Ceux  qui  font  au  tombeau ,  n'y  fontpas  tant  que  toy. 

E  NA 
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NATURA    MODERATRIX    OPTIMA. 

Lit.  t.  Nonne  Ciipidimbus  flatuic  natura  modum  ?  quem, 

safjr.z.         Quid  latura  fibi ,  quid  fit  dolitura  negatum, 

Qiixrere  plus  prodeft  ,  &  inane  abfcindere  foldo  ? 

Nuni  ,  tibi  cùm  fauces  urit  fltis  ,  aurea  quaeris 

Pocula  ?  num  efuriens  failidis  omnia  ,  praerer 

Pavonem ,  rhombuinque  ? 

^'^-  i  ' non  in  caro  nidore  voluptas 

s^uyr.  i.  Summa  ,  fed  in  teipfo  efl. 


18.     NATUUR    STELT     DE     MAET. 

Natuur  bepaelt  met  wijze  en  wet 
De  nooddruft  voor  dit  korte  leven  *• 

Wacrin  te  mager  of  te  vet  , 
Als  fchadeiijk  ,.  wert  uitgedreven. 

*t  Geen  matig  voedzel  kan  voldoen  , 
Om  lijfsbehoeften  te  verzaden  , 

Hoeft  fierken  v/ijn  noch  Venezoen 
Te  helpen  gulzig  overladen. 

LA   NATURE    MODERE    TOUTES    CHOSES. 

Contentons  nous  divpett  que  produit  la  Nature, 
N'empruntons  rien  de  l'art  pour  nojîre  nourriture'. 
Pourcjuoy  chercher  par  tout  la  ftfperfluité 
Des  mets  delttieux  avec  beaucoup  de  peine  ? 
Puifque  noHs  pouvons  bien  conferver  U  fan  té 
Avea  tm  peu  de  pain  y    c?"  de  l'eau  de_  fontaine 


Les 


uit   H  o  R  A  T  I  U  s    F  L  A  C  C  U  S*      ^t,. 


NATVMA    MOnBBAICRrs:  ofuma. 


Les  loix  qui  règlent  nos  plaiiîrs. 

Ne  font  point  des  loix  inhumaines  : 

La  Nature  &  le  Ciel  ne  bornent  nos  defirs , 

Que  de  peur  d'accroiftrc  nos  peines. 


ANI- 
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A  N  I  M  U  S     P  U  R  G  A  N  D  U  S. 

■^'^•^^'  Sinccrum  ell  nifi  vas  5  quodcunque  infundis,  acefcit. 

Lii.  3.  Eradenda  Cupidinis 

^'^''•^4.  Pravi  funt  elementa  :  &  tencrae  nimis 

Mentes  afperioribus 
Formandx  ftudiis. 

Sohhi-.'i  Qui  fe  volet  eiïè  potentem  5 

mcf}'y  Animos  domet  ille  féroces  , 

Nee  vi(^a  libidine  coila 

Fœdis  fubmittat  habenis. 


10.    REINIGT     UW     V  E  R  S  T  A  N  T. 

Het  vat  dient  zuiver  uitgefchuurt 
Waer  in  men  goeden  wijn  wil  gieten  ^ 

Maer  zoo  'c  verduft  is  en  verzuurt. 
Men  zal  die  quade  fmack  genieten. 

Zoo  moet  hy  wieden  uit  zijn  gront 
Onreine  luft  en  quade  zeden. 

*t  Verftant  wert  helder  en  gezont  , 
Als  't  zijn  gebreken  heeft  vertreden. 

ÏL    FAUT    NETTOYER    NOSTRE     AME. 

Common  ne  met  \amais  du  vin  dans  un  tonneatiy 
Qj^aprés  l'avoir  lavé  lonjr-temps  avec  de  Ceau  , 
Pour  en  faire  fortir  la  plus  méchante  lie  : 
Ai}ifi  tu  dois  tafcher  aves  bien  de  l'ardeur  , 
De-  bannir  de  chés  toy  le  vice  &  la  f  olie  , 
Avant  que  de  loger  U  Vertu  dans  ton  cœwr^  \ 

Refor^ 
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AWIMVS      FlRCrANDVS 


Reformons  iioftre  vie,  ;  épurons  nos  peafées , 
Afin  que  les  Vertus  fe  plaifent  dans  nos  cœurs. 
Ces  eflênces  du  Ciel  comme  d'autres  liqueurs 
Prennent  le  gouft  du  vafe  où  Ton  les  a  verfées. 

E  3  PHt 


gS  Z  I  N  N  E  B  E  E  L  D  E  NT 

PHILOSOPHIA    VIT^    MAGISTRA. 

Lii>.  I.  Inter  cunda  leges  ,  &  percunflabere  do(flos, 

<■;//?.  i3.  Qy^  ratione  queas  traduœre  leniter  aevum  : 

Ne  te  femper  inops  agitée ,  vcxçtque  Cupido, 
Ne  pavor  ^  8c  rerum  mediocriter  urilium  fpes  : 
Virtutem  dodrina  paret  ,  Naturane  donet  : 
Quid  minuat  curas  :  quid  te  tibi  reddat  amicum. 


20.     Wysheit    is    des  levens  richtsnoer. 

Der  wijzen  boeken  ,    om  haer  nut , 
Moet  elk  met  naerftidieit  doorlcezen  ; 

Zy  (trekken  ons  in  deugd  een  flut. 
Om  beter  by  ons  zelf  te  wezen. 

Van  zwarte  zorg  ,  die  't  harte  knaegt, 
Van  ydle  hoop  ,    van  angftig  fchrikken  , 

Wort  zuik  een  nimmermeer  geplaegt, 
Die  na  haer  richtfhoer  zich  kan  ichikken. 

LA  PHILOSOPHIE   EST  LA   MAISTRESSE   DE   LA  VIE. 

Si  tu  veux  commencer  d'ejlre  heureux  icy  bas^ 
Adéprife  les  faux  biens  du  monde  C^  fes  aptotts  , 
Pour  mettre  ton  ejiuÀe  a  la  Philofophie  , 
C'ep  elle  qai  nous' forme  a  îa  ptrfècUon  , 
ZJn  hi>mn¥e  £jHi  lu  prend  p'ottr  règle  de  fa  vit 
Ed  ffm^rie  dx  f/ij-mefme  Cf  de  fa  fafft9?f, 

Pega- 
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J^HILOSOPHIA      VIT  M    M  AGIS  TRA 


Dégagez  vos  efprirs  de  crainte  &  d'efperance  ; 
Soufîrez  que  la  Vertu  vous  rende  la  raifon: 
L'efclavc  eft  infenfé  qui  craint  fa  délivrance  ,- 
Et  le  malade  eft  fou  qui  hait  fa  guerifon. 


MI- 
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MINERVA     DUCE. 

^'^•^-  Eft  quôdnam  prodirc  tenus  ,  û  non  datur  ultra: 

'^     '*  Fcrvet  avaritiâ  ;   miferoque  cupidine  pectus? 

Sunt  verba  d<  voces  ,  quibus  hune  lenire  dolorem 
PoiTis  ,   Si.  magnam  morbi  dcponere  partem. 
Laudis  amorc  tûmes  ?  funt  cerra  piacula  ,  qux  te 
Ter  pure  Iccfto  poterunt  recreare  libello. 

i/è.  ,. qucmvis  média  crue  turbâ  : 

satjr.^-  ^\yj;  ob  avariciam  aut  miferâ  ambitione  laborat. 

pLmfus.  Virtute  ambirc  oportet  ,  non  fautoribus  : 

mJ»>:>.  Sac  habet  £uito.um  femper  ,  qui  rede  agit. 


ai.     DOET     ALLES     MET     WYSHEIT. 

Indien  u  eerzucht  heeft  ontflelt  : 
Zijt  gy  vervocri:  tot  quade  daden  , 

Dat  ondeugd  uw  geweeten  quelt , 
Laet  u  Minerve  beter  raden. 

Komt  ea-e  of  grootsheit  u  aen  boort, 
Breng  uw  gedachten  tot  bedaren  ; 

Als  gy  haer  wijze  lefTen  hoort , 
Zal  u  geen  fchade  wedervaren. 

LAISSONS   NOUS    CONDUIRE    PAR    MINERVE. 

Rejferis  tH.qHe  ton  cœur  foit  tenté  des  carejfes  ^ 
Que  pre  fente  l'  ^mcur  ,   les  Honneurs  ,  les  Richefes, 
Effoute  les  confeils  de  la  fageP allas  , 
Elle  t'enfei^nera  les  moyens  de  bien  vivre  , 
Isi'iWoir  £jiie  du  mefpris  pour  ces  vains  embarras  , 
Jit  employer  trn  temps  a  lire  quelcjue  Livre. 

Qui» 
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VnLTI^TIS  AMOEE   CETERA  VILES  CVNT 


Lliomme  de  bien  incefîàmment  foùpircj 
Pour  Ia  Vertu ,  comme  pour  un  Thrcfor. 
S'il  la  pclîède  il  a  ce  qu'il  defire  ; 
Et  par  fa  force  feule,  il  obtient  un  Empire, 
Qu'on  cherche  vainement  defîus  nn  Trône  d'or, 

F 


DIS- 
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DISCIPLINEE    ANIMÜS    ATTENTUS. 

jjó.  X.  Invidus,  iracundus,  iners ,  vinofus,  amator  , 

£p//L  I.  Nemo  adeb  ferus  efl  ,  qui  non  mircfcere  pofiit, 

Si  modo  culturae  patientem  commodet  aiirem. 


Lib.  I. 


Inter  cunda  leges  ,  &  percunftabere  Docï^os 
Qiia  ratione  queas  traducere  leniter  a^vum. 


2.   Ondeugd   wykt    voor    bestraffing. 

Geen  menfch  ,  hoe  onbefuift  en  wild , 
Wijngierig  ,  toornig  ,  geil  ,  hovaerdig , 

Oflioe  hy  zijnen  geeft  verfpild  , 
•De  wijsheit  acht  hem  niet  onwaerdig 

Zoo  hy  van'tquaedwerr  overtuigt: 
Want  ,  zoo  hy  hoort  na  hare  reden  , 

En  zich  na  haer  beveelen  buigt , 
Haer  leer  verbetert  zijne  zeden. 

L-ESPRIT  DOIT  ESTRE  ATTENTIF  A  CE  QUI  LUY  EST  PROPRE 

On  ne  fçauroit  trouver  un  jl  grand  vicieux  , 
Tvrogne  ,  débauché  ,   colerr  ,  ou  furieux  , 
Qui  ne  puijje  changer  fa  mauvaife  nature  , 
jEf  mefme  devenir  fçavant  O"  vertueux  y 
S'il  fuit  les  documens  de  Aiinerve  O"  JHercure^ 
Et  s'il  veut  s'appliquer  k  l'ejîudc  camrneux. 

Plus 
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Bis^ciFUN^  ^Niirrs  ^tti^ntVs 


Plus  Ie  Vice  eft  horrible  ,  &  plus  il  a  d'appas: 
Il  va  toufiours  en  mafque,  &  n'eft  rien  que  feintifc. 
AufTi  c'eft  au  rochers  qui  ne  paroifTent  pas , 
Que  le  Nocher  fe  trompe  ,  &  la  Barque  fe  brife, 

F  2,  DIU= 
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DIUTURNA     aUIES     VITIIS     ALIMENTUM 


i.'j  1 


Pl.iut.  in 
Ru.lcnte. 


&,  nï 

Pofces  ante  diem  librum  cum  lumine,  fi  non 
';•'•-  Intendes  animum  fludiis  &  rebus  honeflis: 

Invidia ,  vel  amore  vigil  torquebere. 


vigilare  decet  hominem 


Qui  vult  fua  tempori  conficere  officia: 

Nam  qui  dormitat  libenter,  fme  lucro,  &  cum  malo 

Quiefcir. 


x3.     LEDIGHEIT     VOED     ONDEUGD. 

De  Nijdigheit  of  zoete  lu  ft 
Zal  licht  een  tragen  geeft  beletten  ; 

Maer  naerftigheit,  die  nimmer  ruft. 
Kan  zulk  een  fnoode  luim  verzetten. 

Indien  hy,  voor  den  dagh,  begint 
In  hooger  bezigheit  te  werken  : 

Hy  wert  gewaer  dat  hy  verwint; 
Maar  ledigheid  zal  ondeugd  fterken. 

LE     TROP    GRAND     RErOS     EST     LA     NOURRITURE     DES     VICES. 

Quiconque  veut  pajfer  tranquillement  fa  vie , 
Sans  eflre  tourmenté  y   ny  d^ amour  ^  ny  d^ envie  y- 
..     Ne  doit  p'is  fe  tenir  trop  long-temps  attaché 
A  [on  lich  le  matin',  car  c'eficetteparejfe. 
Fontaine  de  tous  maux  ,  foUrce  de  tout  péché , 
Qui  nourrit  Cupidon  par  fa  Ufche  carejfe  > 

L'ame 
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DIVTVRNA  QVIB  S  VITIIS  ALIMKNTV^I. 


L'ame  eft  une  machine  à  beaucoup  de  reflbrts , 
L'oyfiveté  les  rouille  &  les  rend  inutiles. 
Travaille  inceffament  de  Teipric ,  ou  du  corps  ; 
Et  ta  machine  aura  fes  mouvemens  faciles. 

F  3  •  .         ha: 
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J}b.  r. 


S'cnrca  lu 
OetAa. 


HABENDA   IN  PRIMIS   ANIMI   CURA. 

QusE  Isedunt  oculos  ,  feftinas  demere  :    ü  quid 
E  il  animum  ,   differs  curandi  tempus  in  annum. 

An  asger  animus  falfa  pro  veris  videt  ? 


1^  BESORGT  UW  GEMOED  VOORAL. 

De  fplinter  ,  die  uw  oog  bezeert  , 
Wilt  gy  zorgvuldig  uit  doen  trekken  ; 

Maer  't  geen  't  gemoed  van  binnen  deert. 
Mag  u  ïvlinerve  niet  ontdekken. 

Geraekt  uw  iiand  of  voet  in  laft  , 
Gy  zult ,   om  helpen  ,    vaerdig  wezen. 

Waerom  niet  op  't  gemoed  gepaft. 
Om  zijne  qualen  te  genezen  ? 

IL  FAUT  AVOIR  SOIN  DE  SON  AME  PRÈFERABLEMENT  A  TOUTES  CHOSES, 

N'eus  fommes  U  pluspart  malades  doublement  ^ 
JSfôjire  ame  cr  noflre  corps  craignent  f  aveuglement  y 
Mais  au  lieu  de  fonger  a  guérir  la  premiere  , 
Nous  mettons  tou4  nos  foins  a  tirer  un  feflu: 
Gardons  noM  de  laijfer  le  meilleur  en  arrière  , 
Méprifons  la  fantê  pour  Avoir  U  Vertu. 

As 
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ha3:enda  in  fuimis  A.:tfii^i  cura 


As  tu  dans  l'un  des  yeux  quelque  tache  un  peu  fombrC;) 
Tu  veux  que  l'Oculifte  en  arrefle  le  cours. 
Ton  Ame  cependant  fouiîre  des  maux  fans  nombre. 
Et  tu  la  vois  périr  fans  luy  donner  fecours, 

EDU- 
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EDUCATIONIS  ET  CONSUETUDINIS  TYPUS. 

te  ipfum 


LiL  I.  Concutc  ,  num  qua  tibi  vitiorum  infeverit  olim 

safyr.5.  Natura ,  aut  etiam  confuetudo  mala. 

Firg.  i.  adeo  à  teneris  affuefcere  multum  efl, 

Georg . 

scnecxm  Dcdifcit  aniinus  fcro ,  quod  didicit  diu. 

Tron. 


25.   Gewoonte  is  de  tweede  natuuPv, 

Gewoonte  is  van  een  groote  kracht. 
De  jagthond  zal  op  fnoepen  pafïen 

Als  hy  verkeert  wert  opgebracht - 
De  huishond  licht  een  Haes  verrafïèn. 

Gewoonte,  teeder  in  't  begin, 
Zal  eindlijk  in  natuur  verkeeren  : 

Dat  flerk  vcrmoogen  (teekt'er  in  ; 
Maer  poog  haer  naerflig  te  overheeren. 

LE  PORTRAICT  DE  L'EÖUCATION  ET  DE  L'HABITUDE. 

Conjtdeyezj  un  pen  ces  Chiens  en  aclien , 
Et  jugez,  du  pouvoir  de  l'éducation  ; 
L'un  pourfuit  nn  Levraut,  l' autre  court  au  potage  ^ 
Chacun  par  fon  oh)  et  fortement  attire: 
De  mefme  nos  efprits ,  ne  mettent  en  ufage 
Que  le  bien  ou  le  mal^  qu'on  leur  a  in  [pire. 

Qui- 


uit  h:oratius  flaccus. 
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Zduca.tio:n^is  et  CoNSJJi:Tvi>iy[is  Typxjs 


Quiconque  a  des  Enfans  au  vice  abandonnez  , 

N'a  point  d*excufes  légitimes  , 
Car  fous  quelque  afcendantque  cesmonftresfoicntnez^ 
Sa  feule  nonchalance  a  caufé  tous  leurs  crimes. 

G  CON 
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CONSCIENTIA    MILLE     TESTES. 

— —  hic  munis  ahenens  efto  : 
£/<;?.  i.  Nil  confcire  fibi  ,  nuUa  pallefcere  culpa. 

OW. 4.  Confcia  mens  ut  cuiquc  fua  elT:,  ira  concipit  intra 

F.t/for.  Pe^tora  ,  pro  faóto  fpemque  metumque  fuo. 

Confcia  mens  re(ïl:i  famae  mendacia  ridet  : 
Sed  nos  in  vitum  crediila  turba  fumus. 

pùuf.  Nihil  efl  miferiiis  j  quàm  animus  hominis  confcius. 


yiu'ofi.  in 


Qin  rede  faciet  ,  non  qui  dominatur  ,  erit  Rex. 


jMonoJy/,  W 


16,   T  Geweten  is  m!^ePv  als  duisent  getuigen. 

Wat  feilt  hem  aen  een  goede  nacm  , 
Die  ,   onbekommerc  van  gedachten  , 

Op  't  y  del  blazen  van  de  faem  , 
'tZy  hoog  of  laeg  ,    geenzints  wil  achten? 

Zoo  ilrck  de  Aalc  muur  een  fchilr, 
Daer  op  men  ,  zonder  vrees  ,  mag  bouwen. 

Schoon  nijt  en  haet  haer  krachten  fpilt , 
Een  rein  gemoet  zal  't  llaende  houwen. 

Le  coupable  a  mille  tesmoins  secrets  qui  luy  reprochent  son  crime. 

On  Ce  rit  du  Dedin  ,    on  fe  moque  du  Sort, 
On  ainu  ègallement  <Cr  la  vie  ,    C?"  la  mort , 
Quand  on  creid  qne  ron  a  la  confcience  pure  : 
Lit  Renom  née  a  beau  carejfer  noflre  cœur. 
En  vain  le  menacer  ,  car  toute  la  Nature 
Ne  f^aur oit  l'ébranler  ,    €r  moins  luj/ fairt  peuf. 

Vin" 
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CONSCIBNTIA   MTLLB    TKSTES, 


L'innocence  eft  un  mur  d'airain  , 
Que  nul  effort  ne  peut  détruire. 
Le  cœur  où  l'on  la  voit  reluire  , 
Ayant  un  pouvoir  fouverain  j 
Ne  voit  rien  qui  luy  puifîè  nuire. 

G  z 


HO- 
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HONESTE    ET     PUBLIC  E. 

Ltb.  I. 

fffft  ï6.  ^^  ^^^^  ^.^.g  ^  ^^  ^^j.^  ^^  ^^^^  audis. 


27.      D  A  E  D     B  Y      N  Â  E  M. 

Men  zie  uw  wandel  van  naby  , 
Die  ruftig  leefr  met  open  deuren; 

Maek  darter  niers  te  vinden  zy 
Dat  los  gerucht  kan  quaÜjk  keuren. 

De  vrome  weet  van  geen  verdriet , 
Al  loert  de  faem  met  Argus  oogen  : 

Het  geen  'er  oit  van  hem  gefchiet  , 
Mag  de  onderzoeking  wel  gedoogen. 

iL  FAUT   VIVRE   EN    PARTICULIER  COMME   EN  PUBLIC. 

Toiles  nos  Achi«ns  fe  découvrent  des  Cieux, 
PourqHoy  craindrions  n»us  plns  les  hommes  que  les  Dieux  : 
Vivons  d'une  façon  à  leur  donner  exemple  , 
En  tout  temps  ,  en  t»ut  lieu  ,  aux  Champs  ,  ou  k  la  Cour, 
A  la  Place  ,  au  Logis  ,  a,  la,  Rué  ,   ou  au  Temple ^ 
N'e  faifons  rien  de  bas  ,   oh  qni  craigne  k  jour. 

L'hom- 
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JHONKSTK   ET  FTrBUCB>  .  . 


Lliomme  de  bien  a  Tcfprit  toufiourS  nttr 
Il  prend  plaifir  de  l'expofer  en  veuë  ; 
Et  ne  fait  rien  au  Cabinet ,     ^^ 
Qu'il  ne  fafTe  bien  dans  la  Rue. 

G  5 


NI^ 
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NIHIL     SILENTIO    UTILIUS. 

i-'^-'-  ?  Efl:  &  fideli  tuta  filcntio  Mcrccs. 

od.  2. 

Ltb  I.  4rcanum  neque  tu  fcruraberis  ullius  umquam: 

epnr.  js.  Coïniiiillumque  teges  ,  &  vino  torms  ,  éc  ira. 

Virtutem  primam  elïè  puta  ,  compefcere  linguam  : 
Proximus  ille  Deo  ,  qui  feit  ratione  tacere. 

Alios  filere  quod  voles ,  priùs  file. 

Quod  potiiïimum  in  régnante  eft  ,  difce  filere. 


Cato  Ub. 
l.dsftich. 


Jlcm. 


B.vr- 
.  cli y  ü 

Arrr^n'ldfl 


i8.    NIET    BETER    DAN   ZWYGEN. 

Harpokrates  leert  hy  den  wijn, 
Zoo  ói^  de  gront  tot  twifl  mogt  leggen  > 

Voorzichtig  met  de  tong  te  zijn  ; 
De  vinger  op  de  mond  te  leggen 

Als  ons  geheimen  zijn  vertrouwt. 
De  rampen  fpruiten  uit  het  fpreken , 

't  Geen  vrienden  in  verdeeithcid  houd. 
Het  zwijgen  draegt  des  wijsheits  teken. 

RIEN  DE  PLUS  UTILE  QUE  LE  SILENCE. 

Il  faut  voir,   écouter  ,   C^  garder  le  filerjce  ^ 
Et  ne  pM  découvrir  toujours  ce  <ju,e  Von  penfe  : 
Il  efl  bon  quelquefois  d'obferver  le  fecret , 
uMefme  dedans  le  vin  ,    O"-  parmi  la  colère. 
A  quoy  tant  difcourir  ,    il  faut  eflre  difcret , 
Car  quif^ait  bien  parler  ,  f^ait  bien  auffl  fe  taire- 

Le 
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NIHIL    SILZNTIO    UTILIUS.AD   S:E,IiVANI>AS 
AMICLTIAS  . 


Le  (îlence  eft  un  bien  fupreme  , 

C'eft  la  vertu  du  Sage  ;  &  celle  d'un  Amant  î 

Qui  ne  parle  que  rarement , 

iNi'offence  jamais  ce  qu'il  ayme, 

A  PO- 
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APOCULIS     ABSINT     SERIA. 


ƒ;*.  Î.  Difcitc  non  inter  lances  ,  menfafque  nitentes 

satyr.i.  Cùm  flupec  infanis  acies  fulgoribus  ,  &  cùm 

Acclinis  falfis  animus  ,  meliora  recufat  : 

Verum  hïc  impranfi  mecum  difquirite.     Cur  hoc? 

Dicam  fi  potera  >  male  verum  examinât  omnis 

Corruptu^  Judcx. 

Meyi:tn2.  Quàni  nüiil  difcipÜna  j  nifi  mens  adfiC. 

nis. 


29.      NIET    ERNSTIG     BY     DE     WYN. 

Wanneer  gy  zijtop  't  vriendenmael. 
En  friiTchen  wijn  vverde  ingefchonkenj 

Vermijd  u  van  een  diep  verhael  , 
Welke  uit  geen  fchalen  wert  gedronken. 

De  wijn  benevelt  het  verflant , 
Dat  door  haer  krachten  kan  ontfl ellen, 

Gelijk  gefchenkcn  ,  in  de  hand 
Des  Richters  ,  onrecht  vonnis  vellen. 

NE  PARLEZ   JAMAIS  D'AFFAIRES   DANS   LA  DEBAUCHE. 

Quand  tu  te  trouverai  k  boire  en  compagnie  , 
Chante  ,  divertis-toy  ,   ris  ,   Cr  fais  bonne  vie  y 
Mais  parmj  ce  grand  bruit  C^  des  vers  C7"  des  pots. 
Ne  con fuite  jamais  ce  que  tu  voudras  faire  ; 
Car  il  faut  efire  k  foy  ^     CT'  un  peu  en  repos 
Pour  poHVoiiç  raifçnner  jufiement  d^une  a^aircx 


Ne 
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Afoculis     absint    s:èicia. 


Ne  fais>oint  ie  Ccnfeur  des  Jibertcz  lionneftes 

Ayme  les  luths,  les  vers,  lesfeftins,  &  les  feftcs 

Sois  divertiflant.   Sois  joyeux. 

L'enjoué  Dieu  de  la  table, 

A  choify  le  dekaable; 

L^utile  &  Important  font  pour  les  autres  Dieux. 

^  AMANT 


58  ZINNEBEELDEN 

AMANT     A.LTERNA    CAMOENiE. 

lih.  4.  MiTce  flulritiam  confiliis  brevem  ; 

^■^'  ^'*  Dulce  ell  defipere  in  loco. 

^de'^'scn  Omnia  tempeftivè  gratiam  habent. 

scn'eai  Poft  multa  virtus  opera  laxari  folet. 

Herc. 

ovid.  I.  Otia  corpus  alunt  ,   animus  quoque  pafcitur  illis  : 

^-^"'-  Immodicus  contra  carpit  utrumque  labor. 


30.   De  boog  moet  niet  altyt  gespannen  staen. 

't  Kan  wel  met  Pallas  wil  beilaen  , 
Van  iets  beiachlijks  te  beginnen  , 

Of  kleene  zotheit  te  begacn 
Ton  een  veriaftiging  der  zinnen. 

De  kourswijl  trekt  den  Geed  om  hoog  , 
En  kan  de  bitcre  zorg  verzachten. 

Van  een  te  lang  gefpannen  boog , 
Heeft  nie  mant  fneile  fcheut  te  wachten. 

LES   MUSES   DEMANDENT  UN  PEU  DE   RELASCHE.' 

Les  Afufes  quelquefois  quoique  toutes  divines 
Se  vlaife-fjt  ncantmoins  k  f  aire  les  badines^ 
Elles  quittent  Couvent  leur  humeur  ferieux , 
Chaque  chofe  a  fon  ternes ,  donnons  en  à  l'ejlu^le  , 
Donnons  en  au  travail ,  <Cr  quelquefois  aux  jeux  y 
Aux  converfations  j  <Cr  a,  la  folnude. 

La 


uit 
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AMANT  .dLT^^nNA    CAMOBKM  . 


La  Vertu  n*a  rien  de  fauvage 
Elle  charme  les  cœurs  par  l'attrait  de  fes  loijf  j 
Et  permet  juflement  que  l'homme  le  plus  fage, 
Fafïe  l'enjoüé  quelquefois, 

H  1, 


FE- 
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FESTINA      LENTE. 

Lib,  r. ridiculum  acri 

safjr.io.  Forti ÙS  ,  &  meliùs  magnas  plerumque  fècat  res. 

piauf.  Tardius  abfolvic  j  qui  nimiùm  properat. 

cLmdia.  ' peragit  tranquilla  poteftas  > 

^iai/,t.  Quod  violenta  nequit. 

oviMus  Nam  mora  dat  vires  ,  teneras  mora  concoquit  iivas^ 
,'J/^/  Et  validas  fegetes  ,  quod  fuit ,  herba  facit. 


31.       NIET       TE     HAESTIG. 

Zie  war  een  kloek  beleit  vermag  ! 
Men  moet  zijn  werk  daer  meê  beginnen. 

Elk  doe  zijn  zaken  met  verdrag  , 
Om  zwarigheden  te  overwinnen. 

Een  domme  kan  ,    met  fterke  hand  , 
Den  Hengft  niet  van  zijn  ftaert  berooven. 

Daer  haer  hv  haer  ,  met  ^oet  verftant, 
Geplukt  5   dien  arbeit  komt  te  boven. 

NE     TE     HASTE     PAS     TROF. 

Ne  Vrecipitons  rien  fi  noi^  voulons  bien  faire  , 
Ouafid  on  va  lentemem  on  va  bien  en  ajfai-re  , 
Avec  la  patience  on  reüfjh  de  tout  , 
Th  vois  k  ton  dejfein  un  objlacle  invincible  , 
Ne  te  degoujle  pas  ,    tu  en  viendras  a.  bout , 
L'indujlrie  C^  Us  foins  te  k  rendront  poffihle, 

Arti- 
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CONCÛJUDIA  JPOFULI    INSUPKILABILIS . 


Artizans  infenfez  des  difcordcs  civiles,^ 
N'accufèz  point  le  Ciel ,  de  vos  calamitez  : 
Vos  haines ,  vos  complots  ,  vos  partialitez 
Sont  les  premiers  Tyrans  qui  defoknt  vos  Yilks: 

H  3  ME- 
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MEDIIS    TRANQ^UILLUS     IN    UNDIS. 

^'j-  ^'  Juflum  &  tenacem  propofiti  virum , 

Non  civium  ardor  prava  jiibentium, 
Non  vultus  inftantis  tyranni, 

Mente  quatic  folida  ,  neque  Aufler, 
Dux  inquieti  turbidus  Hadriae , 
Nee  fulminantis  magna  Jovis  manus  : 
S\  fra(^us  illabatur  orbis , 
Impavidum  fericnt  ruinae. 

v-rg.^.  Ac  fi  dura  filex  aut  flet  Marpefia  cautes. 

Mneid. 


z.   DE   OPRECHTE   IS    ZONDER  VREEZE. 

De  oprechte  ,  met  zijn  ziel  in  vree  , 
Acht  noch  op  florm  noch  bhxem dralen; 

Macr  leeft  gelijk  een  llille  zee  , 
Of  ccn  balans  met  juifbe  fchalen. 

Schoon  dwinglandy  haer  moedwil  bluft , 
En  of  de  hoogfte  tranfen  bceven  : 

Hy  laet  rumoeren  dien  het  luft  5 
Getroofl:  in  zijn  onfchuldig  leeven. 

LE   JUSTE    EST   INTREPIDE   AU    MILIEU   DES    DANGERS. 

Le  fu^-e  ne  craint  t>i(4  les  rigueurs  des  Tyrans  y 
Il  voit  fans  s^ étonner  les  morts  ^    €r  les  mourans\ 
Qu,oiejuil  [oit  menacé  de  tempe fle  O^  défendre. 
Il  conferve  toufiours  le  calme  dans  fon  cœur  ^ 
Et  quand  tout  L'ZJnivers  fe  réduirait  en  'poudre , 
Il  verrait  ce  frac<a  fans  crainte  CrfAns  frayeur^ 

Le 
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MjËBIJS 


TILANQUILLVS  IN  UN  BIS. 


Le  iage  grand  comme  les  Dieux  , 

Eft  maiftre  de  fes  deftinées  ; 

Et  de  la  fortune  ,  &  des  Cieux  , 

Tient  les  puiffances  enchainées. 

II  rcgne  abfolument  iur  la  terre  &  /ur  l'onde,^ 

II  commande  aux  Tyrans,  il  commande  au  trefpas: 

Et  s'il  voyoit  périr  le  Monde; 

Le  Monde  pcrifl^t,  ne  l'étonneroit  pas, 


IN- 
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INNOCENTIA    U  B  I  Q_U  E    T  U  T  A. 

^.^  Integer  vitae  ,  fcelerifque  purus, 

od'zi  Non  eget  Mauri  jaculis  ,  nee  arcu, 

Nee  vcnenatis  gravida  fagittis , 

Fufce,  pharetra. 
Sive  per  Syrtes  iter  aefluofas , 
Sive  faflurus  per  inhofpitalem 
Caucafum  ,  vel  quas  loca  fabulofus 
Lambit  Hydafpes. 


,3.     ONNOOZELHEIT     LEEFT     VEILIG. 

De  vrome  hoeft  noch  fchild  noch  zwaert. 
Noch  boog  noch  pijl  tot  zijn  vcrweeren  ; 

Hy  leeft  ,  door  zijn  gemoet  bewaert; 
Geen  wreet  gedierte  kan  licm  dceren. 

De  onnoozciheic  ,   zijn  lijftrouwant , 
Geleid  hem  vry  door  woeflynyen 

Van  't  eene  rot  in  't  ander  land. 
En  kan  hem  voor  gcvaer  bevryen. 

LMNNOCENCE   EST   ASSTJRE'E   PAR   TOUT. 

Si  tti  veux  iajfeurer  contre  tes  ennemis  , 
Sois  jufle  ,    Cjr  tu  verrus  les  f  lus  cruels  fournis , 
L'innocence  efl  toufiours  ,    C^  par  tout  ajfurée^ 
Parmj  les  Léopards  ,  les  Lions  ,    <T  les  Ours  : 
Et  ces  fiers  animaux  loin  d'en  faire  curée 
La  viennent  careffer  ,    C^  ojfrir  itur  fecours. 

Une 
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ÎNNOCÎ^NTIA    V  BI  O  UU 


TUTA 


Une  ame  vraymen t héroïque ,  Le  Sage  quifçait  que  h  vie,' 

Trouve  par  tout,  des  lieux  de  feureté  j  N'cfl  que  le  chemin  de  la  mort; 

Et  vitmefme  entranquilité.  Ne  craint  jamais  d'aller  au  port, 

Parmy  tous  les  monftres  d'Afirique,  Ou  fa  naiilànce  le  convie^ 


ï 


MOR- 
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MORTIS     FORMIDO. 

Lib.  3.  Diflriólus  enfis  cui  fuper  impia 

^'^-  '  Cervice  pendet ,   non  Siculae  dapcs 

Dulcem  elaborabunt  faporem  : 
Non  avium  ,  citharasque  cantus 
Somnum  reducent.     Somnus  agreftium^ 
Lenis  virorum  non  humiles  domos 
Faftidit  ,  umbrofamque  ripam , 
Non  Zephyris  agitata  Tempe. 


3^.     De   vpvEes    des   doods    belet   veel» 

Die  ,   op  een  koninklijk  banket , 
Het  alles  ziet  in  weelde  woelen  , 

Kan  onder  't  zwaert ,   ter  moord  gewet. 
Gezeten  ,  geen  vermaek  gevoelen  : 

Geen  zachte  flaep  verlokt  zijn  geeft , 
Al  huwt  zich  maetgezang  aen  fnaren  ; 

Maer  die  het  fterflot  wenfcht  noch  vreeftj 
Kan  allerbeft  zijn  ruft  bewaren. 

LA   CRAINTE   DE    LA  MORT. 

Veyofis  ce  curieux  Damocles  k  la  table  , 
Parmy  cet  appareil  il  efi  bien  miferable  , 
//  7je  fçauroit  goiiter  ces  mets  delitieux  , 
A  caufe  des  frayeurs  dont  [on  ame  efl  atteinte  ', 
Ainfi  dans  les  plaifirs  on  nejï  jamais  heureux  , 
Puis  quon  nen  trouve  point  qui  foit  exempt  de  crainte. 

Voyez 
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BEATUS  ILLM  ITOIf    ILST,  CUI  SKMPER  ALIQUIS 
TE^ROR     IMPENDIT , 


Yoyez  vous  ce  Tantale  au  milieu  des  feftins, 
Qui  meurt  à  tous  momens  ,  pour  trop  aymcr  la  vi€. 
Sçachez,  ambitieux,  qu'ayant  la  mefme , envie 
Vous  aurez  les  mefmes  deftins. 

î  ^  FRU- 
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FRÜGALITATIS     EXEMPLAR. 

Lik  1.  Vivitur  parvo  bene  ,   cui  paternum 

ode.i6.  Splendet  in  menfa  tenui  falinum  : 

Nee  leveis  fomnos  timor  ,  aut  Cupido 
Sordidus  aufert. 

modo  fit  mihi  menfa  tripes ,  & 


L}f,.  t.  Concha  falis  puri  ,  &  toga  ,  quae  defendcre  frigus 

s.ujr.1.  Quamvis  crafla  ,  queat. 

— —  nulla  aconita  bibuntur 
J:r:enai.  Fi(Flilibus  !  tuttc  üla  tlmc ,  cùm  pocula  fumes 

saf.  10.  Gemmata  ,  &  lato  Setinum  ardebit  in  auro. 


55.     De  lichtvergenoegde  is  gelukkig. 

Die  met  zijn  kleen  gewonnen  goed 
En  minzame  Ega  leeft  te  vreden  , 

Door  Hechte  Ipijs  en  dratik  gevoed  , 
Wcrr  van  geen  booze  luft  beftreden. 

Schoon  Indie  al  zijn  fchat  ontlluit , 
Hy  voelt  geen  prikkel  van  verlangen  : 

Want  drijft  hy  zijn  begeerten  uit  , 
Hy  heeft  de  grootfle  fchat  ontfangen. 


LE     MODELE    DE    LA    TEMPERANCE. 

Se  contenter  de  peu  ,   s'hahiller  Jtmplement , 
E  (Ire  mode  1^  e  en  tout ,    manger  frugalement  , 
C'ejl  le  pltis  fenr  moyen  de  dormir  k  fon  aife  , 
Sans  ejïre  tourmenté  de  crainte  ny  d'amour  , 
Nous  ne  rencontrons  rien  alsrs  qui  nous  dépUife^ 
Et  noHS  voyons  couler  en  repos  chaque  jour. 


Tcm- 


uit 
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T'RVCLITJTAS    SVMSIVM B  O NTM.  . 


Tempérance  héroïque  &  {d,mte  l 
Quiconque  te  loge  en  fon  cœur  ; 
Peut  fe  vanter  qu'il  efl  vainqueur  l 
De  Tefperance  &  de  la  crainte. 

i3 


PO. 
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POTESTAS    POTESTATI    SUBJECTA. 

^'^-  ^  Regum  timendorum  in  proprios  grcges, 

Reges  in  ipfum  imperium  eft  Jovis , 
Clari  Giganteo  triumpho , 
Cun6ta  fupercilio  moventis. 

senrc.  Vos  ,  quibus  reâ:or  maris  atque  terrae 

■^^J'^-''  Jus  dedit  magnum  necis  ,    atque  vitse, 

Ponite  inflatos  ,  tumidofque  vultus  : 
Quidquid  à  vobis  minor  extimefcit, 
Major  hoc  vobis  dominus  minatur. 
Omne  fub  regno  graviore  regnum  efl. 


36.     Alle    magt    is    hooger    onderworpen* 

De  Vorfl  betoont  zijn  hooge  magt  , 
Met  Volken  door  de  wet  te  toomen , 

En  zietze  van  't  gemeen  volbragt  , 
Sclioon  hy  die  zelf  niet  na  wil  komen. 

Jupijn  3  nochtans  ,  flact  boven  hem  , 
Waer  voor  de  grootite  Vorflen  beven  j 

Wanneer  hy  dondert  met  zijn  ftem  , 
Of  heef c  zijn  blikfem  opgeheven. 

UNE  PUISSANCE   EST    SUJETTE   A  UNE  AUTRE, 

Quand  tu  p0jfederois  les  plus  vafies  Efiats 
Que  'jamais  ont  tenu  Us  plus  grands  Potentats  , 
Souviens  -toy  que  tu  n*iM  cjuune  ombre  de  puijfance  , 
Qu'il  te  faut  oheir  a.  U  fupreme  Loy 
Du  J\4onarque  du  Ciel ,   0^  que  l'indépendance 
£fl  propre  de  ce  Dieu  qui  ne  voit  rien  fur  fey, 

Mor- 


uit  HORATIÜS    FL  ACCUS.       71^ 


FûJTKSTjIS  POTRSTATI  SVm^CTJi 


*  i: 

1^ 


Mortels  ileft  un  Dieu  ;  Vous  en  eftes  Tlmage. 
Aymez  le  comme  tels  ,  &  rêverez  fes  loix. 
La  foy  qui  de  vos  cœurs  ,  exige  cet  homage , 
Uexiee  également  ^  des  Bereers  &  des  Roys, 

QÜIS 
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Q^UIS    DIVES?    Q.UI    NIL    C  U  P  I  T. 

Liif.  2.  Latius  rcgnes  avidum  domando 

^  '  *•  Spiritum  ,  quàm  fi  Libyam  remotis 

Gadibus  jungas  ,  &  uterque  Pœnus 

Serviat  uni. 
Redditum  Cyri  folio  Phraüten  , 
Diffidens  plei3i  ,  numero  bearo- 
rum  eximic  Virtus  ,  populumque  falfis 

Dedocet  uti 
A^ocibus  ;  regnum  &  diadcma  tutum 
Deferens  uni  ,  propriamque  laurum  : 
Qiiifquis  ingentes  oculo  irretorto 
Spectat  acervos. 

37.       DIE   NIET    BEGEERT    IS    RYK. 

De  kroon  en  fepter  fchijnen  waert , 
Gewcnfcht  om  heerfchappy  te  voeren  -, 

Macr^dit's  een  rechte  Vorflen  aert 
Wien  nimmer  ftaetzucht  kan  beroeren. 

De  kroon  ,   die  hem  vooral  behaegt  i 
Terwijl  hy  heer  blijft  van  zijn  tochten, 

Is  die  de  Deugd  op  't  voorhooft  draegt , 
En  van  die  fchoone  hand  gevlochten. 

CELUY   QIJI   NE   SOUHAITE    RIEN    EST  VERITABLEMENT  RICHE. 

Parmy  tous  les  Mortels  qu'on  en  cherche  un  d'heureux , 
On  n'en  trouvera  point  que  l'homme  vertueux , 
//  vit  content  du  peu  que  la  Vertu  luy  donne  , 
Méprifant  les  Trefers  ,  U  Richejfe  ,    C~  le  bien  y 
Rejettant  les  Honneurs  ,  le  Sceptre  ,   O-"  U  CoHnnneî 
Le  S-içhe  f'efi  çeluj  qui  ne  defire  rietî. 

Peuples 
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(TCTIS     JDlVKStQTJl    NII^     CUPIT. 


Peuples  de  l'un  &  l'autre  Monde, 
Vous  tantez  vainement ,  un  homme  égal  aux  Dieux.  . 
Le  globe  où  vous  marchez ,  cfl  un  point  à  fes  yeux  : 
Et  bien  loin  de  régner ,  fur  la  terre  ou  fur  Tonde , 
Il  médite  un  Empire  ,  auflî  grand  que  les  Cieux. 

K  SA' 
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SAPlENTIiE    LIB*ERTAS. 


L,k  i.         Oiiifnam  igitur  liber?  fapiens,  fibique  imperiofus : 
satjr.  7'      Qiiem  ncque  pauperies,  nequc  mors ,  neque  vincula  terrent  : 

Refponfare  cupidinibus ,  contemnere  honores, 

Fortis  ,  Si  'm  leipfo  totus  teres  ,  arque  rotundus-, 

Externi  nequid  valeat  per  laeve  morari  : 

In  quem  manca  ruit  femper  fortuna. 

£.rat  Qiiifquis  tyranni  ad  tec^a  fe  contulit , 

/ib.i.c.i.  Pij-  iervus  illi  ,  liber  etfi  venerit  : 

Haud  fervus  eft  ,  ü  liber  illuc  venerit. 


38.     DE   WYSHEIT    HEEFT    VRYHEIT. 

De  wijze  ,  die  zich  zelf  regeert, 
Gebied  ai  leen  als  vrygebooren  , 

Dewijl  ,  Wan  geen  belang  vcrheert  , 
tïem  (laec  noch  rijkdom  kan  bekooren. 

De  onzeekre  fcharren  van  'c  geval  , 
Scaen  onder  zijn  gczach  geboogen. 

De  wijsheit  Itelt  hem  boven  al  ; 
Zy-  fterkt  zijn  vryheit  en  vermogen. 

X.A     LIBERTE'     DE     LA     SAGESSE. 

E'/7  quelque  eflat  que  foit  reduit  un  homme  fage , 
//  ne  fera  jamaps  tenu  dans  l' e fc lavage , 
Car  quand  on  peut  braver  les  menaces  du  Sort , 
Ejhe  prcf}  en  tout  temps  de  ceder  a,  la  Parque  y 
ht  voir  fans  s'étonner  Npouventahle  Aiort , 
Cefi  cjire  en  liberté  ,  c'ejl  agir  en  Monarque. 

Ce 
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Safijznti^.      zib  zilt  a  s 


Ce  n'eft  ny  la  faveur  des  Rois , 

Ny  les  fuffrages  populaires, 

Qui  peuvent  foûmettre  à  nos  lois. 

Nos  fiers  &  mortels  adverfaires. 

La  vertu  feule  a  ce  pouvoir: 

Elle  fait  qu'un  efclave  eft  libre  dans  fes  chaînes, 

Qu'un  Julie  malheureux,  rit  au  milieu  des  gefnes. 

Et  que  mefme  la  mort  ne  le  peut  émouvoir.         K  z 


NI- 
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NL\JIUS  PAUPERTATIS  METUS  LIBERTATI  NOXIUS. 

lil'.  I.  Sic  5  qui  pauperiem  veritus,  potiore.  metallis 

Kt>-/f.\c.  Libertate  caret  ,  domiiium  venet  improbus ,  atque 

Serviet  aetenuim  ,  quia  parvo  nefciet  utL 


Mcn.Ciid. 

ÏUVCiLll. 


Paupcrtatcm  terre  non  omnis  ,  fed  viri  (àpientfs. 


Libertas  pauperis  haec  eft , 
>-ï^  3-  Piiifatus  rogat ,  &  pugnis  concifus  adorât , 

Ut  liceac  pau  cis  cum  denribus  inde  reverti. 


:^9.     Vrees    voor    armoede    maekt    slaven. 

Wie  aen  zijn  Vryheic  affcheit  geeft , 
Uit  vrees  voor  armoede  ,   en  haer  plagen , 

Krijgt  licht  een  Heer  ,  die  ,  onbeieefc , 
Hem  zwaerder  lallen  geeft  te  dragen. 

Die  dus  zijn  vryheit ,   om  wat  geld  > 
Een  dwingelant  zal  overgeven  , 

Vint  zich  in  armer  flaet  geftelt 
Als  die  met  weinig  ruim  kan  leven. 

LA  CRAINTE  DE    LA  PAUVRETE'  EST  NUISIBLE   A  LA  LIBERTE'. 

Que  d'effets  malheureux  fait  dans  une  ame  vile 
Cette  apprebenfion ,  cette  crainte  fervile 
Que  plujieurs  des  humains  ont  de  la  pauvreté. 
Ce  fi-  elle  qui  leur  f  ait  commettre  cent  bajfejfes  , 
T'a  mefme  quelquefois  vendre  leur  Liberté , 
Et  faire  bien  foiivmt  mille  tours  de  fouplejfes. 

Riche 
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FAVTEIiTAriS  MBTVS    VUiTVTl  N^ON 
SBMFBR    NOXIVS  , 


Riche  infâme ,  il  eft  vray  :  Les  Eftoiles  ingrates 
Tont  fait  tyran  du  pauvre ,  &  l'ont  mis  fous  ta  loy. 
Mais  s'il  eft  magnanime ,  il  cil  plus  grand  que  toy  ; 
Et  tel  que  fut  Cefàr  au  milieu  des  Pirates , 
Bien  qu'il  foit  ton  efclave,  il  te  commande  en  Roy. 

K3  SORS 
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SORS    SUA    QUEMQ^UE    BEAT. 


Lih.  4,  Non  poflldentem  multa  vocaveris 

^*'-  ^'  'Keótè  beatum  ,  reftiùs  occupât 

Nomen  beati  ,  qui  Deorum 
Muneribus  fapienter  uti, 
Duramquc  callet  pauperiem  pati , 
Pejufque  letho  flagirium  timet: 
Non  ille  pro  caris  amicis 
Aut  patria  timidus  perire. 


40. 


'T    GENOEGEN     I  S  'T     AL. 


Philénion  en  zijn  waerde  vrouw. 
Bic  het  bezoek  der  Goôn  ontfingcn  , 

Elkandren  tot  der  dood  getrouw. 
Verplichten  hun  nakomeHngenj 

Om  ,  met  een  vergenoegt  gemoet , 
De  fcharten  wijllijk  te  waerderen  , 

En  tevens  ,  voor  hare  overvloet  , 
Geen  andre  rijkdom  te  begeren. 

CHACUN  PEUT  SE   CONTENTER  DE  SON  SORT. 

Ces  deux  fages  vieillards  logerit  les  Immortels , 
Qui  changent  auffi-tofl  leurs  tables  en  Autels  , 
Et  leur  pauvre  maifon  en  un  augujle  Temple  ^ 
Ok  ils  font  prefls  d'ouïr  a  toute  heure  leurs  vœux  : 
Parce  au  ils  font  contents  ,  admirons  cet  exemple 
Qui  fait  voir  que  chacnn  dans  fon  fort  ejr  heureux. 


Le 
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SOKS     SUA    QUEMÇWK    BZAT . 


^4 


Le  mépris  des  grandeurs,  de  la  pompe,  &  du  bruit, 

Et  le  repos  obfcur  d'une  innocente  vie; 

On  ce  couple  facré  jufqu'au  Throne  conduit. 

La  gloire  eft  comme  l'ombre.    Elle  fuit  qui  la  fuit; 

Et  fuit  ceux  dont  elle  eft  fuivie, 

AGRÏ- 
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A  G  R  I  C  U  L  T  U  R  iE     BEA  T  I  T  U  D  O. 

libKpoJ  Beatus  ille  ,  qui  procul  negotiis, 

o/.'i.  Uc  prifca  gens  mortaîium, 

Patcrna  rura  Dobus  exercet  fuis, 

Solutus  omni  fœnorc: 
Nee  excicatur  claiïico  miles  truci  5 

Nee  horret  iratum  mare, 
Forumque  vitat ,   Sc  fuperba  civium 
Potentioruni  limina. 

,     ^  O  fortunatos  nimium,  fua  fi  bonanorint, 

(i'fr^]'  Agrieolas  !  quibus  ipfa  proeul  difcordibus  armis 

Fundit  humo  facilem  viclum  juftilTmia  tellus? 


^ I .     Het    Landleven    is    gelukkig. 

Al  ziet  men  'r  Hof  vol  weelde  en  pracht, 
De  Stad  van  duizenden  krijoelen  ; 

Haer  flavcriiy  werd  uitgelacht  , 
By  die  het  landvcrmaek  gevoelen. 

Daer  hoeft  de  bouheer  ,   tot  een  flraf , 
Geen  hofgcdingen  na  te  jagen  : 

Men  plukt 'er  verfche  vruehten  af. 
Van  eigen  akkers  ,   rijk  in  't  dragen. 

LES    DELICES   DE   L'AGRICULTURE. 

Quand  de  nes  propres  bœufs  nous  cultivans  la  Terre  ^ 
Eloignez,  des  fouets  que  nous  caufe  la,  Guerre  ^ 
Nous  n  appréhendons  pas  le  foldat  en  fureur , 
Ny  les  flots  de  la  Aie  r  agitez,  par  l'orage. 
Ou  les  fafcheux  débats  d'un  importun  plaideur , 
Heureux  de  cultiver  en  paix  noflre  héritage. 

Vante 


uit 
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^&iaCVI.TVR^    BEJ^TITTTDO  . 


Yatite  qui  voudra  les  Citez  > 

Où  les  mortels  comme  enchantez  , 

Tiennent  pour  des  grandeurs  >  leurs  contraintes  fcrvillcs. 

Pour  moy  j'ayme  les  champs.    Car  j  y  voy  des  beautcz 

Que  l'on  ne  voit  point  dans  les  Villes. 

L  AVA" 


§2 
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Lth.  y 
Od.  16, 


luvena/. 
Sar.  14. 


Senec*  v 

Hen. 

Oit. 


A  V  A  R  I  T  I  iE       M  A  L  U  M. 

Crefcentem  fcqiiitur  cura  pecuniam  , 
Majorumque  fames. 

Interca  pleno  cùni  turget  facculus  <^re, 
Crefcir  amor  nummi,  quanrum  ipia  pecunia  crcfcit: 
Et  minus  hanc  optat ,  qui  non  haSer  :  ergo  paratur 
Altera  villa  tibi  ,  ciim  rus  non  fufficit  unum. 
Et  proferre  übct  fines. 

Avidis  ,  avidis  Natura  parum  ell. 


42 


Het    geld    vermindepvT    geen   zopvGen. 


De  grijze  vrek  ,   nu  hoog  bejaert  , 
Hoe  meerder  geld  hy  heeft  te  tellen, 

Wat  hy  bycen  fchraept  of  vergaert  , 
Hoe  meer  hem  booze  zorgen  quellcn. 

Zoo  fnood  een  ziekte  treft  hem  niet  , . 
Die  ,   van  begeerten  noit  beftreden  , 

Zich  ,  in  zijn  vcrgenocging ,  ziet 
Met  luttel  onderwind  te  vreden. 

LES     FUNESTES     EFFETS     DE     L'AVARICE. 

Chacun  doit  éviter  de  fe  rendre  indigent  , 
A^riis  beaucoup  pl'/^  d'aimer  Ji  fortement  F  argent  ^ . 
Tout  homme  que  Ton  voit pofedè  d'avarice 
S^cxpofe  a  tous  daivers  ,   foudre  to'As  les  travaux  .^  ■ 
Fait  de  fan  propre  bien  un  éternel  fupplice  , 
Et  fe  fcfit  tourmenté  d.t  pln4  cuifant  des  maux. 


Cet 
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GJBANDM  AJZdiaTIM  MAJLVM., 


Cér  avare  aux  Icvres  déteintes  : 

"Met  fon  bon-heur  en  fon  argeant  ; 
Cependant  le  chagrin  luy  donne  mill'  atteintes , 
Et  comme  un  fier  Vautour  fes  entrailles  rongeant, 
H  meurt  cent  fois  le  jour  ,  de  foupcons  &  de  creintes. 

L  2         '  MEN- 
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MENTIS     I  N  Q^  U  I  E  T  U  D  O. 

^'t  -•  Nam  enim  gazx  ,  ncque  confularis 

Siimmovct  liàlor  miferos  tumultus 
Mentis  5  &  curas  laqucata  circüm 
Tecta  volanteis. 

LiL  I.  Non  domus  &  fundus  ,  non  xtis  acervus  8i  auri , 

.\pt/^.z.  iEgroto  domino  deduxit  corpore  febres, 

Non  animo  curas  :  valeat  pofîefîbr  oportet , 
Si  comporratis  rebus  bene  cogirat  uti, 

o-,id.3.'  Atténuant  vigiles  corpus  mifcrabile  curse, 

Mefam.  Exutitquc  cutem  macies. 


^3.   De  groote  staet   is  van  geen  zorgen  vky. 

Een  Koning  ,  met  de  kroon  op  't  hooft. 
Omringt  met  duizent  hovelingen  5 

Wert  van  veel  zorgen  afgcflooft , 
Die  door  de  muuren  hene  dringen. 

Wat  voordeel  geeft  nu  ftaet  en  pracht  ? 
Zy  kan  't  gewifÏè  niet  genezen 

Van  knaging  ,  daer  het  aen  verfmacht.    . 
Hy  leeft  ;  maer  leeft  om  fleets  te  vreezen. 

L'  I  N  (iU  I  E  T  Ü  D  E     D'  E  S  P  R  I  T. 

yoy  ce  Conful  Romein  au  milieu  (Vun  Palais  , 
Gardé  par  des  Soldats  ,  fervi  far  des  Laquais  , 
Entoure  de  trefors  ,  d'honneur  ,   €7*  de  richefè,. 
Il  fange  ,  il  ef}  refveur  ,   Cr  les  foins  ennuieux 
Verfent  da^is  fon  efprit  la  crainte  Cr  la  trijlejfe ,. 
Qui  malgré  tous  fes  biens  le  rendent  malheureux. . 

Ces 
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NKCKSSË  t^ST  UT  MULrOS    TIMMAX    QUEM 
MVLTI     TIM^NT, 


Ces  gardes  aux  cafaques  peintes,  C'cft  en  vain  qu'ils  ozentfe  plaindre 

Dont  les  Rois  lont  environnez;  D'un  Arreft  fi  jufte&fi  doux.  ' 

Ne  les  deffendent  point  des  craintes,  Celuy  qui  fe  fait  craindre  à  ton  ^? 

Aquoy  Dieu  les  a  condamnez.  Doit  eftre  reduit  à  tout  craindre. 


L3 


C  U- 


'80  ZINNEBEELDEN 

CUR.^       INEVITABILES. 

,.,  Scandit  a^ratas  vitiofa  naveis 

od.i6.  Cura  :  nee  turmas  equitum  relinquit, 

Ocyor  cervis  ,   &  agente  nimbos 
Ocyor  Euro. 

.,  — —  timor  &  minae 

oJ.  I.  Scandunt  eodem  quö  Dominus  :  neque 

Decedit  xrata  triremi ,    & 

Poft  equitem  fedet  atra  cura. 

rrrr.6.  Qiiifque  fuos  pacimur  manes;  fua  quemqueremordet 

AL:i^jj,  Cura. 


44.     ZORG  IS   NIET   TE   ONTLOOPEN. 

Vaer  ,  vry  van  florm  ,  voor  wind  en  ty  ; 
Of  ga  te  paerde  vluchtig  rekken. 

De  zorgen  zijn 'er  altijt  by. 
Gccti  plaecs  of  tijd  kan  die  bedekken. 

De  voetknccht  drave  op  'r  effen  pad  ; 
De  zorcren  ,  fneller  dan  de  winden  , 

Vervolgen  hem  van  ft  ad  tot  ftad. 
Zy  weten  haren  flaef  te  vinden. 

LES  SOINS  ET  LES  SOUCIS  SONT  INEVITABLES. 

Fuyez,  oh  vous  voudrez,  plus  vi(le  quun  efclair , 
Sur  la  terre  (Cr  fur  mer  ,    cr  s'il  f  e  peut  dans  l'air  y 
Ah  milieu  de  la  Cour  ,  ou  dans  la  folitude , 
Les  foins  C^  les  foucis  ne  now  quiteront  pas , 
A  pied  ^  O"  à  cheval  y   a  la  guerre ,  à  Veflude. 
Ces  demons  importuns  'nous  fuivront  pas  a  pas. 

Jette 
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CüRjE      INVEVITABILJS. 


Jètte  toy  dans  k  Cour.  Entre  dans  les  afîFàireS- 
Monte  fur  rOcean.   Cours  les  deux  Hemifphefes. 
Demeure  en  l'autre  Monde.     Habite  celu3^-cy. 
Suy  les  arts  de  la  Paix  ;  ou  l'horreur  dek  Guerre; 

Tant  que  tu  vivras  fur  la  Terre, 

Tu  ne  peux  vivre  q^'^fr^^oucjo 

GRAN- 
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GRANDE    MALUM    INVIDIA 

LiLb.  Invidus  alterius  macrefcit  rebus  opimis*. 

Epif'.  i.  Invidi-a  Siculi  non  invenêre  tyranni 

Tormentum  majus. 

■sii.iiù.  ' ..O  dirum  exitium  !  o  nihil  umquam 

17-  -Crefcere  ,  nee  patiens  magnas  exurgcre  laudes 

Invidia. 

r/r^//  Livor  tabificiim  malis  veneniim. 

7/iv;z.t/.  Qtiofdam  praecipirat  fubje(R:a  potenria  magnas 

s.u;.  lo  Invidis  ,  mergit  longa  atque  infignis  honorum 

Pagina. 


^5.       NyDIGHEIT     is     eengroot    CLllAET. 

De  Nijdige  eet  zijn  eigen  hert. 
Hy  knaegc  zijn  fpieren  met  zijn  tanden , 

En  lijd  ,  door  afgunft  ,  grooter  fmert , 
Als  in  een  koopre  Stier  te  branden. 

Wanneer  de  voorfpoet  ,  haer  geluk 
Een  ander  gunftig  laet  ontfangen  , 

Zit  die  vervloekte  ,  in  angll  en  druk. 
Te  kaeuwen  groene  gal  en  Hangen. 

L'ENVIE  EST  LE  PLUS  GRAND  DE  TOUS  L'ES  MAUX. 

Le  tourment  d^  Pcricle  efi  un  leger  tourment  ,' 
71  fait  foHjfrir  le  corps  pendant  quelqHC  moment^ 
AÎais  un  homme  quon  voit  pofedé  par  l'envie 
jlieurt  mille  fois  le  jour  en.  s' arrachant  le  cœur  , 
£.t  s'il  4  malgré  lny  <juelqHe  rcfle  de  vie  ^ 
Ce  nejl  que  pour  fecher  de  rage  O"  de  douleur. 

L'art 
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GRANDE     MAI^VM    INYIDIA, 


Uart  d'aimcr  cft  un  art  Ie  plus  fceau  de  la  vie, 
Qiii  ie  pratique  bien  peut  fe  rendre  immortel. 
Mais  pour  devenir  tel , 
Il  faut  avoir  vaiflcu  le  monftre  de  Tenvic* 


5© 
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CULMEN    HONORIS   LUBRICUM 


^^y  ^  Aiireatn  quifquis  mediocritatcm 

o.i'.  ro.  Diligit ,  -tutus  caret  obfoleti 

Sordibus  tefti  ,   caret  invidenda 

Sobrius  aula. 
Sa^piiis  ventis  agitatur  ingcns 
Pitius  ,  &  celfae  graviorc  cafu 
Decidunt  turres  ,  feriuntque  fummos 
Fulmina  monteis. 


46.        M  A  E  T     HOUD      S  T  A  E  T. 

'tOnruftig  hof,  verzien  van  ftaet  : 
De  hiic  ,    niet  veilig  voor  den  regen  , 

Behooren  tot  geen  middelmaet. 
De  welftanc  (treeft  hun  beide  tegen. 

De  blikfèm  treft  een  hoog  kafteel   ; 
Verachting  woont  by  lage  daken  : 

Niet  'm  te  weinig  ,    of  re  veel  , 
Maer  in  de  mact  is  ruft:  te  fmaken. 

.li  SOMMET  DE    L'HONNEUR   EST  GLISSANT  ET  DANGEREUX. 

Le  moyen  le  pins  feur  d'établir  fa  fortune  y 
Sans  crainte  de  tomber  jamais  en  infortune , 
CVy?  de  ne  f  as  courir  à  l'honneur  à  grand  pas , 
Afais  choifvr  un  e  fat  médiocre  C^  honefle  , 
Oiiand  on  monte  trop  haut ,   on  tombe  bien  plm  bas  , 
Le  fommet  de  l'honneur  ef  glijfant  O*  funefe. 

Cefîc 
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BëNK     qui  lat  uit     BTiN^     VIXIT 


CefÏc  de  te  ronger  des  foins  ambitieusf  ; 
Foule  aux  pieds  les  grandeurs  qu'en  vain  tu  te  propofeS: 
Vy  pauvre  -,  mais  contant.  Ceux  là  (ont  prefque  Dieux 
Qui  n'ont  befbin  d'aucunes  chofes. 

M  %  MUL 
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MULTIPLEX    AVARITI^     PR.ÏTEXTU.S. 


^'*'  ^'         Ille  gravem  duro  terram  qui  vertit  aratro  y 
satyr.i.       Perfidus  hic caupo ,  miles ,  nautceque per omne 
Audaces  mare  qui  currunt  :  hac  mente  laborem 
Sc^t  ferre  ,  fenes  ut  in  otia  tuta  recédant , 
Aiunt ,  cum  fibi  fmt  congefta  cibaria  :  ficut 
Parvula ,  nam  exemplo  eft ,  magni  formica  laboris 
Ore  trahit  quodcumquepotefl  5  atque  addit  acervo, 
Quem  ftrmt ,  haud  ignara ,  ac  non  incautafuturi. 
Qiiae ,  {imul  inverfum  contriftat  Aquarius  annum  5 
Nonufquamprorepit,  &illisutitur  ante 
Quaefitispatiens. 


47.    GlERTGHEIT    ONTBREEKT    GEENSCHYN. 

De  gierigheit ,    een  fchendig  dier  , 
Derft  haer  gedaente  niet  ontdekken  ; 

't  Zy  Landman  ,  Waerd  of  Soudenier  , 
Elk  zal  een  grijns  voor  't  aenzicht  trekken. 

't  Vergaren  heeft  by  hun  den  fchijn, 
Als  of  het  zag  op  de  oude  jaren  ; 

Maer  't  is  bedrog,    't  «n  kan  niet  zijn. 
't  Is  gierigheit  en  drift  tot  fparen. 

liAVARICE  NE  MANQUE  JAMAIS  DE  PRETEXTES. 

Chacun  veut  s^ enrichir  à  tort  oh  a.  travers , 
On  trouve  a  ce  fujet  cent  prétextes  divers , 
On  vretend  d'amajfer  pour  s'aider  en  vieilleffe^ 
chacun  en  veut  avoir ,  le  Soldat ,  l' ArtiÇan , 
JJHofie,  le  A'farinier,  tout  le  Monde  s'emprejfc, 
Mt  ce  mal  fe  répand  jufques  av,  Payfan. 
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Ut  Nocher  pauvre  &  viel  veut  fetidre  les  guerets, 
Le  Labourcut  les  quitte  ;  &  fe  donne  à  Neptune. 
La  guerre  efl:  à  la  fin  au  Soldat  importune. 
Le  fot  ayme  Ic  change.  Il  court  tousjours  après  ; 
Et  changeant  de  mcftier,  croit  changer  de  fortune, 

M  3 


NI- 


H 
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NIHIL  AURI   CUPIDUM    REFR/ENAT. 


r/i.  t. citni  te  nequc  fervidus  aeftus 

s.i/yy  i       Demovcat  lucro  ,  ncque  hyems ,  ignis ,  mare ,  ferrom , 
Nil  obftet  tibi  ,  dum  ne  fit  te  ditior  alter  : 
Sic  feftinanti  femper  locupletior  obftat. 
Ut ,  ciim  carceribus  mifïos  rapit  ungula  currus , 
Inüat  equis  auriga  fuos  vincentibus  ,    illutn 
PisEteritum  temnens  extremos  inter  euntem. 
Inde  fit ,  ut  raró  ,  qui  fc  vixiiÏè  beatum 
Dicat  ,  Si  exaólo  contentus  tempore  vitas 
Cedat ,  ut  conviva  fatur  ,  reperire  queamus. 


4'3.  Geldzucht  ontziet  geen  perykel. 

De  Geldzucht  zent,  op  berfftfaizoen , 
Wat  voor  gevacr  de  kielen  loopcn , 

Een  Bark  in  Zee,  om  wind  te  doen, 
En  daer  mee  geld  op  geld  te  hóópen. 

'tZy  roovers  pionderen  by  nacht. 
Of  moorders  op  de  wegen  paflen , 

Geen  nood,  zoo  't  daer  toe  wert  gebragt, 
Dat  zijnen  rijkdom  blijve  aen  't  waflen. 

JllEN   NE  BORNE    L'INSATIABLE   DESIR   DES  RICHESSES, 

Le  froid  y  le  feu,  le  fer ,  la  crainte  de  monrir  ^ 
Ne  peuvent  empêcher  l'avare  de  courir. 
Il  f  e  moque  du  Ciel  qui  gronde  fur  fa  tefle  ; 
Lorfquil  s'agit  du  gain  tous  les  foudres  de  l'air. 
Les  périls  ,  les  dangers  ,  l'orage  ,   &  la  tempefie 
Me  frappent  fen  efprip  que  comme  un  vain  éclair. 


Ce 


uit 
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NIHIL    ATJKI     CUFinUM     HZ  F Rj^^JSTA-T , 


Ce  vieux  avare  à  tous  moniens. 

Souffre  mille  divers  tourmens» 
11  craint  les  Elemens  3  les  demons  5  &  les  hommes. 
Il  croit  mal-aflèuré ,  ce  qu'il  a  dans  les  mains. 
Et  cependant  miferablcs  humains  ! 
Voila  ce  qui  nous  plait  ;  voila  ce  que  nous  fommes. 


PE, 


^6  ZINNEBEELDEN 

PECUNIA  A  BONO  ET  HONESTO  ABSTRAHIT. 

Lih.'i.  Perdidit  arma  ,  locum  virtutis  defemic ,  qui 

-zfijt  \6.  Semper  in  augenda  feftinat  &  obruicur  re. 


J.ib.  Î. 
Sajtr.  ;. 


Nimirnm  infanus  paiicis  videatur  ,  eo  qubd 
Maxima  pars  hominum  morbo  jacftatur  eodem. 

quemvis  media  erue  turba," 


^'^  »•  Aut  bo  avaritiam,  aut  miferâ  ambirione  laborat 

Horat.  Prima  peregrinos  obfcœna  pecunia  mores 

^■^ijf.  uy.  lutulit,  &  turpi  fregerunt  îascula  luxu. 


49.    R  Y  K  D  O  M    DOET     DOLEN. 

De  Kerk  der  Deugd  (lact  hoog  geboud  : 
Gewis  haer  fpoor  valt  zwaer  re  vinden 

Voor  die  zich  opdraegc  aen  het  ,goud , 
't  G(tç:n  fterkte  en  wijsheit  kan  verflinden. 

De  dwazen  prijzen  dit  beftaen; 
Omdat  de  beften  van  hun  allen , 

Die  noch  na  reden  willen  gaen. 
Vermomt  in  deze  zotheit  vallen. 

L'ARGENTNECONSIDERENYCEQLJI  EST  BON  NY  CE  QUI  EST  HÖNESTE 

Sans  honneur  y  fans  amour ,  fans  foy ,   O^  fans  pitiêy 
Sans  honte ,  fans  refpe^y  fans  egard  d'amitié. y 
Le  defir  de  C argent  règne  fur  les  Aîortels  y 
Avec  tant  de  pouvoir  y  quil  n'y  a  rien  de  capable  y 
De  borner  fa  fureur  y  pas  mefme  les  Autels  y 
Ttmt  cette  horrible  faim  devient  infatiabU, 

Homme 
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V:tCVNJA  A  JB ONO  BT  HOWB  STO  AB STMJHir. 


Homme  avare  &  brutal,  pourcjuoy  murmurcs-tu 

Contre  la  fupreme  fagefîè  ? 
Il  n'en  faut  point  douter.  L'amour  dc  laricheflè, 

Eft  la  haine  de  la  vertu. 

N  CUM 
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CUM     FRUCTU    PEREGRINANDUM. 

^'j'  ^^  Quid  brevi  fortes  jaculamur  xvo 

'  '  '  Mulra  ?  quid  terras  alio  calentes 

Sole  mutamus  ?  patrix  quis  exful 
Se  quoque  fugit  ? 

f///>/ir  Tu  ,  quamcumque  Deus  tibi  fortunaverit  horam, 

Grata  fume  manu  ,  nee  dulcia  difïer  in  annum: 
Ut ,  quocumque  loco  fueris  ,  vixifÏe  libenter 
Te  dicas.   Nam  ft  ratio  ,  &  prudentia  curas, 
Non  locus  efFufi  late  maris  arbiter  ,  aufert  : 
Cxlütn,  non  animum  mutant,  qui  trans  marccurrunc 


50.     REIST,    MAER    MET    VOORDEEL. 

De  menfch  verander  van  klimaet  , 
Hy  liael  de  lucht  aen  Ganges  ftroomen: 

Zoo  hy  zichzelven  niet  ontgaet , 
Hy  is  geen  voetftap  ver  gekoomen. 

Wat  helpt  het  of  hy  jaegt  en  tracht  : 
Het  zy  het  buiten  fchorte  of  binnen  , 

Hy  moet ,  met  al  zijn  redens  magt , 
'tVerandren  aen  zich  zelf  beginnen. 

IL   FAUT    VOYAGER  UTILEMENT. 

y^  quoy  bon  tant  courir  fans  devenir  plus  fages? 
Quel  profit  tirons  nom  de  ces  plaifants  voyages} 
En  changeant  de  p/iys  changeens  auffi  de  mœurs  : 
Mous  avons  beau  roder  cette  machine  ronde. 
Si  nota  ne  hannijfons  le  vice  de  nos  cœurs , 
Nos  pas  font  fuperfius  fur  U  Terrç  C^  fur  l*Offdf. 

Nos' 
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C  VSL  FRVT  TT^    J?  :EJtE.  (^MJNA^UiVIi^  . 


Nos  inconilances  continues  ^ 
Nous  font  errer  par  l'Univers  j 
Et  Tous  mille  climats  divers, 
Voir  mille  terres  inconnues. 
Mais  nous  voyageons  vainement. 


Noftre  efpHt  inquiet  nous  fait  tou^ 

fiours  la  guerre. 
Auffi  pour  vivre  heureufement. 
Il  ne  faut  point  changer  de  Terre,' 
Il  faut  changer  de  fentimenr. 
N  2,  ANXIA 
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ANXIA    DIVITIARUM    CURA. 

LiL  3.  Dedderantem  quod  (àtis  e  ft  ,   neque 

^'^'  ^'  Tumultuofum  follicitat  mare  : 

Nee  faevus  Arfluri  cadentis 
Inipetus  ,  aut  oricntis  Hœdi  : 
Non  verberatae  erandine  vineae , 
Fundufque  mendax  :   arbore  nunc  aquas 
Guipante  ,  nunc  torrentia  agros 
Sidera  ,  nunc  hiemes  iniquas. 


51.       RYKDOM     BAERT    ZORG. 

De  rijkdom  brengt  haer  zorgen  mêe  ; 
Het  kooren  ligt  op  'r  veld  verflagen  , 

De  kielen  fneu velen  op  zee. 
Of  't  geld  wert  heimelijk  ontdragen  5 

Maer  die  't  verganklijk  niet  begeert  , 
Schoon  Leen  of  hondsgeftarnte  blaken  , 

Of  dat  de  koude  lucht  regeert  , 
Noch  een  noch  ander  kan  hem  raken. 

7^E   SOUCI  DES  RICHESSES  EST  ENNUYEUX  ET  IMPORTUN. 

Z^'n  cœur  avide  au  gain  ,    ami  de  la  richeffe 
ISI^e/î-  jamais  fans  föuci  ,  fans  chagrin  ,  fans  trifiejfcy 
S'il  n'a  yoint  de  trefors  il  veut  en  Acejuerir  j 
S'il  en  ai  il  en  veut  garà.er  la  jouifance. 
Et  s^il  les  a  perdus  il  efi  prefi  de  mourir  , 
Heureux  qui  vk  content  fans  fouffrir  l'indigence- 

Con- 
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^SXIA    DjnTIAJRT^T    CrUA  . 


Confulte  )  Ambitieux  ,  ce  que  tu  vois  icy; 
Et  ton  cœur  aura  fait  un  excellent  eftude. 
Le  pauvre  vertueux  vit  fans  inquiétude; 
Et  le  riche  méchant  c'ell  jamais  fans  foucy. 

N  3 


QIJO 
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QUO  PLUS  SUNT  POT^ ,    PLUS  SITIUNTUR  AQ]JJE. 


i^h.  %:  Crefcit  indulgens  fibi  dirus  hydrops  , 

od.x.  ]sJec  fitim  pellir,  nifi  caufîà  morbi 

Fugerit  venis  ,  &  aquofus  albo 

Corpore  languor. 

Lih.  3.  '  fcilicet  improbjC 

od.  14.  Crefcunt  divitise  ,  tarnen 

Curtae  nefcio  quid  femper  abeil  rei. 

L,k  I.  Semper  avarus  eget ,  ccrtum  voto  pete  fïnem. 


1^2,     Goed    stopt    geen  gierigheit, 

Hy ,  die ,  met  waterzucht  belaen , 
Door  drinken  meent  zijn  dorft  te  leflen, 

Kan  met  geen  drinken  die  verflaen , 
Al  krijgt  hy  volgefchonken  fleflen. 

Die  rijkdom  heeft  byeen  gehoopt; 
Maer  zijn  begeerten  niet  verdreven  , 

Of  fchoon  zijn  koffer  overloopt , 
Hy  zal  na  meer  en  meerder  ürevcH. 

PLUS  L'ON  A  BEU  PLUS  L'ON  VEUT  BOIRE. 

Plifs  l' Hydropique  boit  ,   O^  plus  voudrait  il  boire  ^ 
Il  Cent  croifire  [on  mal ,   Cr  ne  le  veut  pas  croire  : 
Plus  l'Avare  a  de  biens  ,  plus  en  veut  il  avoir  ^ 
Rien  ne  peut  fatisfaire  à  fes  ardeurs  extrêmes  -, 
yiuffi  le  plus  fçavant  veut  encor  plus  fçavoir  , 
Tsnt  le  defir  du  plus  regnç  dedans  nom  mtfmsSi 


Re- 


uit 
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^ro  ^tFS  SVNT  :Bor^.    vu^s 

TlVNTVJl     Aj^T^X, 


St' 


Retranclie  Ïe  defir  qui  t^agite  &  te  trouble  5' 
Borne  ta  convoitife  où  finit  ton  pouvoir. 
Plus  l'Hydropique  boit ,  plus  la  foif  luy  redouble. 
Plus  r  Avare  a  de  biens  ?  plus  il  en  veut  avoir, 


Plus 
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QUOD  SATIS  EST  QUI  CONTINGIT  NIHIL  AMPLïUS  OPTAT. 

Dum  ex  parvo  nobis  tantumdem  hautirc  rcHnqiias, 
sti  y                  ^^^  '"^  P^^^  Ijudes  cumcris  granaria  noftris  ? 
Ut  >   tibi  fi  fit  opus  liquidi  non  amplius  urna  , 
Vel  cyatho  :  &  dicas  ,   magno  de  fiumine  mallem  , 
Quam  ex  hoc  fonticulo  tantumdem  fumere.    Eo  fit, 
Plenior  ut  û  quos  delcdct  copia  jufto, 
Cum  ripa  fimul  avulfos  ferat  Aufidus  acer. 
At  qui  tantuli  eget ,  quanto  eft  opus  ,  is  ncquc  limo 
T urbatam  haurit  aquam  ,  neque  vitam  amittit  in  undis. 
At  bona  pars  hominum  deccpta  cupidine  falso, 
Nil  fatisell:,   inquit  :   quia  tanti  ,   quantum  habcas,  fis. 
Qiiid  facias  illi  ?  jubeas  miferum  efie  libenter, 
Qiiatenus  id  facit ,  ut  quidam  memoratur  Athcnis 
Sordidus  ,  ac  dives,  populi  kontcmnere  voces 
Sic  folitus  :  Populus  me  (ibilat ,  at  niihi  plaudo 
Iplc  domi ,  fimul  ac  nummos  contemplor  in  arca. 
— — — — — — — ■ —  I  ■    H>  . 

53.    'T   G  E  N  O  E  G  E  N    I  S  'T     AL. 

Natuur  .    met  kleen  bcflag  gepaft  , 
Lact  aen  begeerte  onruftig  ploegen  , 

't  Geen  aen  Natuur  verftrekt  een  laft  , 
Die  haer  geruft  vind  in  't  genoegen. 

Wat  hoeft  hy  uit  een  diepe  gracht 
Te  drinken  ,    met  gevaer  van  't  leven, 

Wanneer  hy  ziet  dezelve  kracht 
Aen  eene  waterwei  gegeven  ? 

CELUI  dUI  A   CE  QU'IL  LUY  FAUT  NE  DOIT  RIEN  SOUHAITTER  DAVANTAGE. 

Si  VOUS  avtz,  hefoin  de  quelques  verres  d'ean 
Oiiimvorte  d'en  puifer  d'un  fleuve  ,   ou  d'un  ruijfeau^ 
De  mefme  que  Çert-il  d'avoir  tant  de  richejfes , 
Si  on  veut  vivre  heureux  avec  un  peu  de  bien  , 
Mépriforis  Li  fortune  CT^  toutes  /es  Urgejfes , 
Fivant  honeflement  on  n'a  hefoin  de  rien  - 

Dans 
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J^VOD   SATIS  E.ST   CVl  CONTiair. 

D  ans  riieureufe  cabane  ou  la  paille  me  couvre 
Je  gou  {le  des  plaifirs  qui  font  bannis  du  Louvre , 
Et  préfère  mon  fort ,  au  fort  mefme  des  Rois. 
Ne  defirant  que  peu ,  j'ay  ce  que  je  defîre. 
Et  trouve  que  j'ay  fait  un  choix , 
Plus  grand  &  plus  beau  que  l'Empire , 
Pour  qui  mille  Tyrans  ont  dellruit  mille  loix, 

O 


A  VA- 
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AVARUS  NISr  CUM  MORITUR  ,  NIHIL  RECTE'  FACIT. 

Sa/yr'x  Pauper  Opimius  argenti  podti  intus  &  auri, 

Qui  Vcjentanum  feftis  potarc  dicbus 
Campana  folitus  trulla,  vappamque  profeftis  : 
Qiiondam  lethargo  grandi  eft  opprefïus:   ut  hcrcs 
J.im  circam  loculos,  &  claveis  Istus  ovaiifque 
Curreret.  Hunc  Medicus  multiim  ccler  atque  fi  delis 
Excitât  hoc  pado.  Menfam  poni  jubet,  atque 
Erflmdr  faccos  nummorum:  accedcre  plureis 
Ad  numerandum.  Hominem  fic  erigfc,  addit&illud: 
Ni  tua  cuftodis,  avidus  jam  hxc  auferct  heres. 
Men'' vivo?  ut  vivas  igitur,   vigila:  hoc  age.  Quidvis? 
Deficiënt  inopem  vensB  te  j  ni  cibus,  atque 
Ingens  accédât  ftomacho  fultura  ruenti. 
Tu  cefifas?  agedum  fume  hoc  ptifanarinm  orizae. 
Qiianti  emtOE  ?  parvo.   Quanti  ergo  ?  oólo  affibus.   Eheu  , 
Qliid  refcrt,   morbot  an  furtis,  pcreamne  rapinis? 
Quifnam  igitur  fanus?  qui  non  ftultus.   Qiiid  avarus? 
Stultus,  &  infanus, 

.  54    EEN  GIERIGAERT  DOET  MAER  GOET  NA  ZYN  DOOD. 

Opijm,  op  de  oevers  van  de  dood. 
Die  een  geneesdrank  dorfl:  ontzeggen, 

Om  dat  een  fluiver  was  te  groot 
Voor  zijn  gezondheit  uit  te  leggen, 

Betoont  ons,  dat  van  gierige  aert 
Geen  penning  voordeel  valt  te  halen  s 

Voor  dat  hy  derft  en  lienevaert. 
Dan  moet  hy  het  gelag  betalen. 

L'AVARE  NE  FAIT  RIEN  DE  BIEN  QU'A  L'HEURE  DE  LA  MORT. 

Avare  que  je  fiais  ton  miferahle  fort , 
Te  voilà  donc  reduit  a  deux  doits  de  la  mort  y 
Il  faut  fept  ou  huit  fols  pour  r' acheter  ta  vie , 
Tu  tremble  de  mourir  y  pourtant  tu  ne  veux  pas 
Donner  ce  peu  d'argent  y  quelle  ejlrange  manie  ^ 
Tu  fan  bien  de  punir  ton  crime  dtt  trépas.  Ne 
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Ne  voila,  pauvre  Avare,  à  la  fin  de  ta  vie! 
Implore  à  ton  fecours,  l'or  qui  fut  ton  envie. 
Voy  s'il  te  peut  tenir  tout  ce  qu'il  t'a  promis. 
Mais  au  fort  de  ton  mal,  le  traiftre  t'abandonne, 
Et  pour  ton  defefpoir;  le  voila  qui  fe  donne. 
Aux  plus  erands  de  tes  ennemis. 

^      ^  O  2  AMI- 


7qS  zinnebeelden 

AMICITIAM  FOVET  MUNIFIC  ENTIA. 

{]  cognatoSj  nullo  natura  labore 


i'tfjy'j.         Quostibidat,  retinerevelis  ,  fervareque  amicos? 
Infelixoperam perdas:  utfiquisafellum 
In  campum  doceat  parentem  currere  fraenis, 

Lih  i.  curimprobe  carae 

^■afy,.z.  ]sjon  aliquid  pacrije  tanto  emeriris  acervo  ? 

Uni  nimirum  rede  tibi  femper  erunt  res  ? 

oiüd.  2.         Turpequidem  diftu  :  fed  C\  modo  verafatemur, 
^e  Ponto.  Vulgus  amicitias  utilitate  probac. 


155.     De   milddadige    maekt  vriendeNo 

Die  geld  bezit  m  overvloet , 
En  tot  zijn  vrienden  denkt  te  maken. 

Die  noit  ontfangen  eenig  goet  , 
Zal  nimmer  tot  zijn  oogwit  raken. 

Verplichting  prikkelt  allermeefl:. 
Zijn  moeite  is  ,  zonder  die  ,  verlooren  : 

't  Schijnt  of  men  wil  het  traegfte  beeft, 
Regeeren  ,  net ,  op  toom  en  fpooren. 

LA   LIBERALITE'  ENTRETIENT    L'AMITIE'. 

Si  vous  vouliez,  dreffer  un  Baudet  au  manege^ 
J^opts  paieriez  par  tout  pour  un  efprit  peu  fagc 
De  mefme  o^m  voudrait  avoir  des  vraii  amis 

Sans  ejlre  libéral  y  auroit  de  la  folie. 

Ils  ne  feront  jamais  fidelles  Cr  foumis , 

Si  Con  ne  nourit  poifit  par  prefents  l'amitié. 


uît    HORATIUS    FLACCUS.       lop 


l^LÔUS  AMICJTIAS  VTJLJTATB   PROBAT. 


Le  profit  eft  l'objet  de  l'amitié  vulgaire;   ^ 
Mais  un  cœur  grande  noble,  ayme  fans  intereft  ; 
Etjecroy  quel  Amour,  eftant  Dieu  comme  il  cft, 
N'ell  ufurier  3  ny  mercenaire. 

O  3  i-i^ 
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LIBERALI  HOMINI  VOLUNT  OMNES  QTLTAM  OPTIME'. 

^'*.  ^  At  û  condoluit  tentatum  frigore  corpus , 

**'-'""•  ^'  Autalius  cafus  lecflo  te  affixit  :  habes  qui 

AHldeat,  fomenta  paret,  Medicumroget,  ut  te 
Sufcitet,  ac  reddac  natis  5  carifquepropinquis. 
Non  uxor  falvum  te  vult ,  non  filius  :  omnes 
Vicinioderunt,  noti,  pueriatquepuellae. 
Miraris ,  cùm  tu  argento  pofl:  omnia  ponas , 
Si  nemo  praeftet ,  quem  non  meréaris ,  amorem, 

Martui.  Extra  fortunam  eft  quidquid  donatur  amicis , 

^'^'■'  Qiiasdederis,  folasfemperhabebisopes. 


$6.  YDER    HELPT     DEN    MIL  DEN. 

Komt  een  milddadig  menfch  in  nood. 
Terwijl  hy  heeft  veel  deugds  bedreven , 

Treurt  yder,  angftig  om  zijn  dood: 
Elk  wenfcht  hem  een  gelukkig  leven  ; 

Maer  lijd  een  vuik  vrek  verdriet. 
Niet  een  vertroofl hem  met  zijn  zegen, 

Daer  elk  afkeerig  van  hem  vlier. 
De  gierigaert  heeft  yder  tegen, 

L'HOMME  LIBERAL  EST  AIME'  DE  TOUT  LE  MONDE 

Parmy  tous  Us  bonheurs  il  n'en  e fl  point  d^  égal  y 
A  celuy  cjue  pojfede  un  homme  libéral, 
chacun  s'ejiime  heureux  d'avoir  fon  amitié , 
Tout  le  monde  s'emprejfe  a  luy  faire  la  Cour, 
Et  s'il  e  fi  attaqué  par  une  maladie. 
Ses  parens  y  fes  amis,   chacun  vient  au  fecour. 

Hcu^ 
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III 


IIB  EILiLIHO  Mim    T^OLVNT  OM NBS 
OTTIME.  . 


Heureux  ces  Hommes  ïnnocens , 
Qiii  Vainqueurs  abfolus  des  fens  ; 
Quittent  avec  plai /Ir ,  cette  obfcure  demeure. 
Qui  partagent  leurs  biens  avecque  jugement  ; 
Et  qui  font  aflurez  qu'entrant  au  monument , 
Leur  digne  Succeflcur  les  regrette  êi  les  pleure. 


VA' 
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VARIUM    PECUNIiE    DOMINIUM. 

^;i.  I.  Imperat,  aut  fervic  coUefla  pecunia  cuique: 

Epifr.io.  Tortum  digna  fequi  potiùs  ,  quàm  ducere  funem, 

7Jb  T.  QP^  melior  fervo  ,  qui  liberior  fic  avarus, 

Ep'fi.\(>.  In  triviis  fixum  cùm  fe  dimittit  ob  adem 5 

Non  video.    Nam  qui  cupiet,  metuet  quoque  porrö. 

Qiü  metuens  vivic ,  liber  mihi  non  erit  umquam. 


57.     Het    geld  diend   of   word  gedienDo 

Die  zich  ontflaet  van  dienftbaerheit, 
En  Rijkdoms  flaverny  k.in  vlieden  , 

Heeft  't  zware  juk  haer  opgeleir  , 
En  maçT  die  qrootvorftin  gebieden  ; 

Maer  wie  de  Konin?,in  ,    het  geld  , 
Tot  hare  boeien  zelf  komt  nooden  ,    . 

Houd  zy  verftrikt  in  haer  gewek. 
Het  geld  gebied  of  word  gebooden. 

ON  PEUT  FAIRE  UN  DIFFERENT  USAGE  DES  RICHESSES. 

On  veut  faire  de  for  un  différent  ufage 
Suivant  ce  que  l'onej}  ou  plus  fol,   ou  plus  fage  y 
Ravi  de  fan  hrilUnt  l'un  s'en  laife  éblouir , 
Et  l'autre  fe  mocjuant  de  fa  f  au  fe  lumière  y 
Eflime  ce  met  aH  peu  propre  k  réjouir 
Des  efpriîs  élevés  par  dejfus  la  matière. 

La 
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VARIUM    PKCVNIM    DOMINIUM. 


La  plus  part  des  Mortels  font  fi  peu  généreux, 
Qu'ils  flattent  lâchement  des  monfl:res  ttop  heureux, 
Que  leurs  biens  mal-acquis  font  l'objet  de  l'cm  ic. 
Moy  qui  n'ay  point  comme  eux,  le  courage  abba  tu; 

Je  veux  toute  ma  vie 
Mcprifer  la  Fortune  ,  &  fuivre  la  Vertu. 

P  STUL- 
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STULTITIAM    PATIUNTUR    OPES. 

L,i,.  I.  Pauper  amcc  cautè  ,  tinieat  maledicere  pauper. 

ovid.  Aurea  nunc  verè  funt  fxcula  :  plurimus  auro 

^'.^^'  "^'  Vcnit  lionos  ,  auro  conciliatur  amor. 

Ipfe  licèr  venias  Mufis  comitatus  Homère: 
Si  nihil  attuleris  ,  ibis  Homère  foras. 

Memtid.  Omnes  ira  fentire  oportet  : 

^«.ir.  Qiiod  omnibus  maxima,  vis  ,  &  poteflas 

Ex  divitiis  acceaat. 


f8.  DEN  RYKEN  STAET  ALLES  WEL. 

Als  Marfias  ilechts  op  zijn  fluit, 
Met  barfch  gezicht ,  begint  te  blazen. 

Roemt  yder  kinkel  dat  geluit , 
Gelijk  Vorfl  Midas  ,  hooft  der  dwazen. 

\Vat  grillen  rijken  Plutus  maekt  , 
Wat  zotskap  hem  wert  omgehangen  j 

Geen'  zoo  vrymoedig  dat  hy  't  laekt. 
Hy  wert  voor  wijs  by  elk  ontfangen. 

LES  RICHESSES  ENTRETIENNENT  LA  FOLIE. 

Le  Riche  bien  fouvefit  fe  coiffé  de  folie  , 
Croyant  d'exécuter  tout  à  fa  pha-fjtaijie  , 
Car  le  peuple  fateur  approuve  ce  qu'il  fait  , 
Ce  qu'il  dit  e  fi  auffl  réputé  pour  fentence , 
Quoyque  le  plus  fouvent  ce  ne  foit  en  effet 
Qite  fottifes  qtf'il  dit ,  que  chimères  qu'il  panfs . 


Ne 
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VITIO      -VxriUM    ^CCZDIT. 


Ne  te  vanre  jamais  ny  d'efprit ,  ny  d'adrefïê. 
Pour  avoir  plus  volé  ,  que  n'ont  fait  tes  Ayeux. 
Midas  eftoit  tout  d'or  ;  &  malgré  fa  richeflè. 
Il  paiïa  pour  un  Afne  au  jugement  des  Dieux. 

P  z  PE- 
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PECUNliE     OBEDIUNT     OMNI  A 

Uk  2. omnis  enim  rcs , 

smji.s.  Virtus,  fama,  decus ,  divina,  humanaque  pulchris 

Divitiis  parent  :  quas  qui  conftruxerir,  ille 
Cïarus  eriü,  fortis,  juftus,  fapiens,  etiam&Rex, 
Et  quidquid  volet.    Hoc  veluti  virtutc  paratum 
Speravit  magtice  laudi  fore. 

Proh  ,  ut  nihil  fanum  reperias  ufpiam  , 
Sed  omnes  pariter  ferviant ,  vifti  lucro. 

z.>^.  i.  Et  genus  ,  &  virtus ,  nifi  cuni  re  ,  vilior  alga  efl:. 


59.     ALLES   KNIELT   VOOR  HET   GELD. 

Wat  buigt  zich  niet  eerbiedig  neer 
Voor  Rijkdom  ,  blind  en  uitgelaten  ! 

Geleerde  en  ilechte  ,  knecht  en  heer  , 
De  Godsdienil ,.  deu^d  en  hooge  ftaten. 

Waerom  ?  wat  gaven  heefr  het  geld  ? 
Om  dat  men  vroom  acht  en  rechtvaerdig 

Die  Plutus  goude  fchijven  teld  , 
Al  was  hy  zelfs  verachtens  waerdig. 


ö  » 


TOUT     OBEIT     A     L'A  R  G  E  N  T. 

T^oitt  ohcit  a  l'or  ,  la  f-igeffe  ,   l'honneur  , 
L'*tdre[fe  ,   le  fcavoir  ,   la  vertu  ,   la  valeur  , 
Dépendent  de  Pluton  ,   ce  Dieu  de  la  richejfe , 
Tant  vient  luy  rendre  hommage  ,   C^  révère  fes  lois ,  - 
C'ejl  luy  cjui  peut  donner  l'ejlime  C^  la  nohlejfe  , 
Et  de.  fes  favorits  faire  des  nui  f  an  s  Rois. 

Mon« 
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PZCUNI^    OBEJDIUNT     OMNJA. 


Monilre  de  qui  le  front  eft  ceint  d'un  diadème 


Autels. 
P  3  QVÎD 
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Q^UID    NON    AURO     PERVIUM. 

6[i^^.  Inclufam  Danaën  turris  ahenea, 

Robuftaeque  fores ,  &  vigilum  caniini 
Trilles  excubirc,  mnnierant  fatis 

No^lurnis  ab  adulteris  ; 
Si  non  Acrifium,  Virginis  abditae 
Cuftodem  pavidum  Jupiter,  &  Venus 
Rifiiîènt:  fore  enini  tutum  irer,  Se  patens, 

Converfo  in  prctium  Deo. 
Aurum  per  medios  ire  fatellites, 
Et  perrumpere  amat  faxa  potentiùs 
'J(^u  fulmineo. 


6q.  Het  goud  dringt  alles  door^ 

Die  Danaë  haer  kamer  floot , 
Om  geile  liefde  te  beletten , 

Maekt  van  het  goud  haar  luftgenoot. 
Het  goud  kan  poorten  open  zetten. 

Daer  hoeft  geen  blikfem  noch  geweld  : 
Men  ziet  rondas  en  fpieflen  vallen, 

Uit  fchrik ,  voor  het  ontfagbaer  geld. 
Het  werpt  om  laeg  de  hooge  wallen. 

QU'EST-CE  QUE  L'ORNE  PEUT  PAS  ENTREPRENDRE. 

La  tour  de  Danaé  nom  fait  voir  dans  la  fable 
Oh' aux  clairs  rayons  de  l'or  rien  n'efi  impénétrable^ 
La  belle  fe  croyoit  bien  cachée  a  l'amour, 
Qvt'on  ne  forceroit  pas  cette  garde  fidelle, 
AÎais  une  pluye  d'or  vient  tomber  dans  fa  tour. 
Et  porter  fupiter  dans  fa  chambre  auprès  d'elle. 

Beauté 
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<U 


TJïD     JSrON     ATTHO    TJZKTIXTM . 


Beauté  qui  met$  nos  cœurs  en  eendre  ^ 
Et  qui  mefme  des  Dieux  fais  tes  adorateurs  5 
L'or  efl  le  Roy  des  Enchanteurs , 
Ton  cœur  tout  fier  qu'il  eft,  nefçauroits'en  deffèûdre: 
Et  s'il  trouve  des  acheteurs  ; 
Il  n'a  rien  qui  ne  foit  à  vendre.     . 

PE- 
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PECUNIA     DONAT     OMNIA. 

Lib-  I-  Scilicet  uxorem  ,  cum  dote,  fidemque  &  amicos, 

efijt.6.  £^  genus  ,  &  formam  rcgina  Pecunia  donat , 

Ar  bene  nummatum  decorat  Suadela,  Venufque. 


Belïerjfh. 


Ingens  vis  e  ft  divitiarum  : 

Qïias  qui  naólus  efl ,  nobiliâ  ftatim  evadit. 


i<:;}ui.  Da  tcfteni  Rom^  ,  tam  fanólum  ,  quam  fuithofjjes 

6:u.i.  Numinis  Id^i  :  procédât  vel  Numa  ,  vel  qui 

Servavic  trepidam  flagranti  ex  xde  Minervani  : 
Protinus  ad  cenfum  ,  de  moribus  ultima  fiec 
Q^jorilio  :  quot  pafcit  fervos  ?  quod  pofTidet  agri 
Jugera  ?  quàm  mulra  magnaque  paropfide  cœnat? 


6i.     HET     GELD     GEEFT     ALLES. 

De  groote  Koningin  ,  het  goud  , 
Had  hare  gunften  opgedragen 

Acn  ccncn  rijken  ,    vuil  en  oud  ; 
Straks  kon  hy  Venus  oog  behagen. 

Zy  fchenkt  hcrn  adeldom  ,  verftand. 
Een  fchoone  vrou  en  brave  vrinden  : 

De  dcu(j:den  o;aen  hem  aen  de  hand. 
't  Is  by  een  rijken  al  te  vinden. 

L'ARGENT   DONNE    TOUTES    LES    BELLES    QIJALITEZ, 

Dans  le  Siècle  pre fent  q'tun  homme  f  oit  hydeux  y 
BorffnCy   ho[fn^   boiteux ,    Cr  mefme  nie'njïraeHX , 
Qu'il  fait  né  d'une  race  inconnue  ou  infame , 
Pourven  qnil  ait  de  l'or  ,  on  n'y  regarde  rien  .y 
Jl  aura  des  amis  ,   O"  une  belle  femme  ^ 
Il  fera  benn  ,  galant ,    brave  s'il  a  du  bien. 


O  que 
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FKCUNIA    BONAT     OMNJA . 


O  que  tu  fais  d'outrage  aux  vertus  héroïques  5 

Dont  û  faufîëment  tu  te  piques  ; 

Homme  fans  honneur  &  fans  foy. 

Tu  flattes  lâchement  un  infame  Tantale  ; 

Et  le  cœur  embrazé  d'une  flame  brutale. 

Tu  fais  de  fon  argent,  ton  Idole  êi  ton  Roy. 

Q  AVA- 
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aVarus  q^u^sitis  frut  non  audet. 

Lih.z.         Si  quis  emat  cytharas  ,  emtas  comporter  in  unum» 
S4fjr,  3-       isjec  ftudio  cytharse  ,  nee  Mufae  dcdicus  ulli  : 

— quid  difcrepat  iüis. 

Qui  nummos  ,  aurumquc  recondit,  nefcius  uti 
Compoflris  ,  metuenfque  velut  contingere  facrum? 
Si  quis  ad  ingentem  frumcnti  femper  acervum 
Porreftus  vigiict  cum  longo  fufte  ;  neque  illinc 
Audeat  efuriens  dominas  contingere  granum , 
Ac  potiùs  foliis  pareus  vefcatur  amaris  : 
Ci  pofitis  intus  Chij ,  vcterifque  Falerni 
Mille  cadis,  nihil  cfl,  tercentum  millibus,  acre 
Potet  acerum.  Agè  ,  û  (k  flramentis  incubet  unde- 
©^toginra  annos  natus,  -cui  Uragula  vedis  , 
Blatrarum^  ac  tinearum  epulae,  putrefcat  in  arca* 


6£    EEN   RYKEN  GIERIGAERT    IS     ARM» 

Een  Ezel  die  rozynen  draegt. 
Eet  diftels,  aen  een  duin  gewaflen  : 

Zoo  werd  een  gierigaert  geplaegt. 
Hy  (luit  zijn  kleeren  in  zijn  kaflen 

En  draegt  een  kale  py,  uit  noot. 
Zijn  Schuur  en  kelder  legt  geladen; 

Noch  drinkt  hy  water  uit  de  floot, 
En  kan  hem  met  een  raep  verzaden. 

L^AVARE    N'OSE  JOUIR  DE  SES  BIENS  ACQUIS. 

Ce  n' e fl  pas  feulement  dans  l'enfrer  qnun  ThantaU 
'Bride  au  milieu  de  Vean  d'ufie  foif  fans  égale, 
Il  fe  voit  en  ce  monde  aujfi  des  malheureux , 
Qui  vivant  dans  les  biens  aa^uis  en  at on -lance  y 
JVe  manj^ent  aue  des  fruits  les  moin t s  delitieux , 
Ey.x-mtfrnes  s'impofans  çeete  fott<  ahjlinenc€^  Noiî. 


uit 
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Non.  Il  n*eft  pas  befoin  d*inventer  un  fupplice 
Pour  punir  ce  brutal  de  fon  avidité. 
Il  s'eft  fait  fon  bourreau  par  cxcez  d'avarice. 
Et  fçait  bienfe  punir  comme  il  a  mente. 

0.2^ 


HE- 
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HERES  INSTAR  VULTURIS  ESSE  SOLET. 

si^'f'  anus  improba  Thebis , 

Ex  teflamento  fie  eft  data.  Cadaver 

UiK^um  olco  largo ,  nudis  humeris ,  tulit  hercs  ; 

Scilicet  elabi  fî  pofTet  mortua.  Credo 

Q_ubd  nimiùin  inftirerac  viventi. 

plMtt.  Illiidell:,  vide,  utjamquafi  vulturi  tridiia 

Pnùs  prœdivinant,  quo  die  eüiri  fient , 
lUud  inhiant  omnes. 

F.y':  Mens ,  bona  fania ,  fîdes ,  ut  clarè  haec  audiathofpcs  -, 

ïlla  fibi  introrfum,  &fublinguaimmurmuratj  ô  fî 
EbuUet  patrui  praeclarum  funus  ! 


63,     EEN   ERFGENAEM  IS  ALS  EEN  GIER. 

't  Geviel  dar  een  Thebaenfche  vrouw , 
En  't  moed  haer  erfgenaem  gehengen , 

Hy  't  nackte  lijf  befmeeren  zou  , 
Om  zelf  het  lijk  naer  't  graf  te  brengen. 

Of  ze  eens  zijn  hand  ontglippen  mogt  j 
Die  haer  noit  los  liet  by  het  leven , 

En  aenzag  als  een  roof  gedrocht 
't  Welk  gaepte  als  zy  den  geeft  zou  geven. 

Ll-ïERlTIER  EST  SOUVENT  SEMBLABLE  AU  VAUTOUR, 

Si  eg  pauvre  defunfl  pouvoir  revoir  le  jour  y 
Comme  traiteroit-il  ce  fnnefle  vautour , 

te  dis  cet  héritier  qui  gardait  ce  malade 

Pour  luy  faire  donner  fes  biens  C^  fes  effets  y 

Si-tofi  qu'il  le  voit  mort  il  le  porte  en  parade^. 

Croyant  d'aviirjfar  ik  pajé  tous  fes  bien-faits.  L'A- 
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AVAKUS   KTIAM  FOST  FATUM  IMTTtomrS . 


L'Avare  eft  plein  d'ire  8c  d'envie  ; 

Le  temps  qui  change  tout,  n'en  change  point  le  fbrt. 

Il  fut  méchant  toute  fa  vie , 

Il  Teft  encore  après  fa  mort, 

ÇI2  PAU.: 


i:i5  ZINNEBEELDEN 

PAUPERTATIS     INCOMMODA. 

Lii.  ?.  Magnum  Pauperies  opprobrium ,  jubet 

od.  24.  Quidvis  &  facere,  &  pati  : 

Virtutifque  viam  dcferit  arduae. 

7a.f«.  Non  facile  ennergunt,  quorum  virtutibusobftat 


S\tt     3 


Rcs  angulla  demi 


^"'"^-  Pauperies  inimica  bonis  eft  moribus. 


rrtcus. 


Ad  omne  timidus  pauper  efb  negotium:  • 
Nam  fe  elle  credit  omnibus  contemtui. 


64.    Armoede  is  een   slechten    raedsman* 

Wie,  overvliegend  van  verfland. 
Zich  voelt  van  armoe  üreng  regeren, 

Wanneer  7y  wreet  met  fterke  hand , 
Hem  tracht  van  't  pad  der  deugd  te  weeren; 

Dan  word  bedrog  zijn  toeverhct: 
*t  En  zy,  door  beter  geeft  gedreven, 

H  y  opgewekt  door  wijzer  raet, 
Keert  weer  te  rug  tot  beter  leven. 

LES  INCOMMODITEZDE  LA  PAUVRETE'. 

L'indigence  e/J-  un  mal  quon  dit  contagieux. 
Tout  le  monde  le  fuit,  les  jeunes  C?"  les  vieux  y 
Parce  qu'on  recognoit  qu'il  met  uit  ^rand  opflacle 
Pour  Pouvoir  arriver  au  Temple  de  l'honneur. 
Oit  tous  voudraient  courir  À  confulter  l'Oracle , 
Qui  promet  la  vertu,  les  biens,  O"  le  bonheur^. 

La 
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PAUFMRIES   NON    TKMNENDJl  , 


Ï,a  pauvreté  n'eft  pas  indifférante  ; 
Zenon  à  tort  de  la  mettre  en  ce  rang. 
Par  fa  vertu,  l'ame  la  moins  puiflantc 
Peut  triompher  de  la  chair  &  du  fang. 


NIL 
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NIL  EGO  CONTULERIM  JUCUNDO  SANUS  AMIGO? 

Lii>.  I.         Portera  lux  ovitur  multo  gatiflïma ,  namque 
'"y-^       plotius  &  varius  finueflk  vergiliufque 

Occurunt;  animae  qualeis  neque  candidiores 

Terra  rulir,  neque  queis  me  lit  devinflior  alter. 

O,  qui  complexus,  &  gaudia  quanta  fucrunt! 

Nil  ego  contulerim  jucundo  fanus  amico. 


65.     Een    goed  vriend  is   de   grootste  schat. 

Een  vriend  acht  zijnen  vriend  veel  meer 
Dan  's  aerdrijks  dierbaer  goud  en  fchattcn. 

Hy  tracht  zijn  eigen  nut  en  eer 
In  't  heil  zijn  's  halsvriends  te  bevatten  : 

De  vriendfchap  kent  geen  (lam  noch  bleet  j 
Maer  laet  alleen  vernocgt  zich  vinden , 

Door  weldaet ,  uit  een  trouw  gemoct  -, 
Het  t  eiken  van  oprechte  vrinden. 

MEN  NE  SE  PEUT  COMPARER  A  UN  AMY  DE  BELLE  HUMEUR; 

L'érjjeùement  d'un  amy  nous  rend  fa  compagnie 
L^ un  des  charmans  pUiJtrs  qu'on  goûte  dans  la  vie^ 
On  le  veut  appeller  un  cinquième  element  y 
Mt  p»ur  fe  conformer  au  fen  timen  t  du  Sage, 
L'on  doit  pour  fon  ami  méprifer  fon  argent , 
Et  mefme  préférer  l'amitié  k  C hommage. 

L'a 
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HOMO    HOMINJf     VEVS 


L  amour  anime  de  fes  fiâmes  3 
Tous  ceux  qui  font  dignes  du  jour. 
Les  hommes  qui  n'ont  point  d'amour. 
Sont  des  corps  qui  vivent  fans  ame. 

R 


AMI« 
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AMICITI^    TRUTINA. 

Lih.T.^ amicus  duÏcis,  ut  aequum  eft, 

'*V":>,       Qiium  mea  compenfet  viriis  bona:  pluribus  hifce? 
Si  modo  plura  mihi  bona  funt ,  incliner,  amari 
Si  volet:  hâc  lege  in  trutina  ponetur  eadem. 

^,;/?.  Amicitiani  ibi  efTc  dicimus ,  ubi eft  amor  rcciprocus. 

Ma^.  Ma- 
il. 


rjti.c.  i 


66,    Een  vriend  verschoond  syn  vriend» 

Weeg  üeets  uw  vriend  op  vriendfchapsfchael.: 
Spreek  met  beleeftheit  van  zijn  daden; 

Verichoon  hem  met  een  zachte  tael 
Zoo  gy  hem  ziet  geneigt  ten  quaden. 

Verminder  dus ,  door  vrientfchaps  plicht  ? 
Zijn  misflag  ;  zoo  't  u  kan  behagen , 

Dat,  als  gy  dwaelt  in  zijn  gezicht, 
Hy  uwe  feilen  zal  verdragen. 

LA     BALANCE      DE     L'AMITIE'. 

1/ innocent  e  magie  ^  efi  celle  de  l'Amour'. 
Pour  nopi^  bien  faire  aimer,  aimons  k  nojlre  tour. 
Gardons  nous  de  tenir  une  exaBe  balance 
Tour  pefer  aux  Amis  toutes  leurs  allions  : 
£xcufons  leurs  défauts  -par  no  (Ire  bienveùillance  ^ 
Et  ils  ercuferont  nos  impçrf étions, 

L'honi- 
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AMICITI^^     TRVTIKA 


Uhomme  receut  également, 

Le  bien  &  le  mal  en  partage  : 

Et  Dieu  Ta  fait  expreiïement, 

Afin  que  fa  vivante  image, 

Deut  aux  foins  de  l'amour,  fon accompliflement. 

R  2,  AMÏ^ 
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AMICI    VITIUM    NE     FASTIDIA5?. 


Ltb.  r. 
S.uyr.  3. 


At  pater  ut  gnati,  fic  nos  debemus  amici , 
S\  quod  fit  vitium  non  faftidire.     Strabonem 
Appellat  psetum  pater:  &pullum,  malèparvus 
Si  cLii  filiu.3  cft:  ut  abortivus  fuit  olim 
Sifyphus.  Huncvarum,  diftortis  cruribus,  illuni- 
Balbutit  fcaurum ,  pravis  fultum  male  talis. 
Parciùs  hic  vivit:  frugi  dicatur.  Ineptus, 
Et  jad:antior  hic  paullb  eft:  concinnusamicis 
Poftulat  ut  videatur.  At  efl  truculentior,  arque 
Plus  acquo  liber:  fimplex,  fortifque  habcatur. 
Galdior  efl:  :  acreis  inter  numeretur.    Opinor , 
H32C  res  &  jungit ,  jundos  &  fervat  amicos. 


67.     L  I  E  F     Z  I  E  T     G  E  E  N     L  E  E  T. 

De  Liefde  ziet  gebrek  voorby. 
Men  zal  in  fcheele  en  kreuple  zoonen , 

In  bukenacr,  of  hoe  hy  zy , 
De  vlek  met  beter  naem  verfchoonen. 

Een  geldverfpiller  noemt  men  mild: 
Een  fuffer  zal  na  kennis  trachten. 

De  fnoever  fchijnt  van  't  vrolijk  gild. 
Zoo  kan  men  's  vriends  gebrek  verzachten. 

NE  TÈFASCHE  POINT  DES  DEFAUTS  DE  TON  AMl. 

L^on  peut  bien  rencontrer  un  Cavalier  bien  fait  y 
.Maïs  non  t>as  un  Phœnix  ou  un  Ami  parfait , 
Chacun  a  fou  défaut  :   cjue  fi  l'amour  d'un  Père 
Sçaitfi  bien  déguifer  les  vices  d'un  enfant  ^ 
IJn  Ami  fier at-il  d'une  humeur  fi  fevere 
D' avoir  pour  f  on  Ami  le  ççeur  moins  bien-f^ifant}  LV 
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%ill|Hili:Hi|l|lll'irTiiT 


AMICL    VITIUM    NZ    IPASTIDIAS. 


!L'amour  porte  un  bandeau ,  feul  pareil  à  foy-mefme  s 
On  ne  voit  au  travers ,  rien  qui  ne  femble  beau. 
Quiconque  veut  aymer ,  doit  porter  ce  bandeau  ; 
Et  trouver  tout  par&it  en  la  chofe  qu'il  ayme. 

R  3  IDEM 
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s,u,n    IDEM  VELLE  ATQUE  IDEM  NOLLE,  EA 

CatiU.  DEMUM  FIRMA  AMICITIA  EST. 

cM  >  J-       ^^^  ^^^  laudabis  fludia ,  aut  aliéna  reprendes  : 
Nee,  ciim  venari  volet  ille,  poëmata  panges. 
Gratia  fic  fratrum  geminorum  Amphionis  atque 
Zedii  diffiluit:  donec  fufpec^a  fevero 
Conricuit  lyra.  Fraternis  cefTifTe  putatur 
Moribus  Amphion. 


Virgil.  I. 
Aneid. 


ipfe  uno  graditur  comitatus  Achate. 


68.  EENSGEZINTHEYT  MAEKT  VRiENDSCHAPc 

Dat  censgezintheit  Liefde  baert, 
Lact  Zethus  en  Amfion  blijken: 

Dees  wraekt  zijn  harp ,  naer  kunfl  gefnaert , 
-Om  beter  Zethus  te  gelijken 

Die  tot  het  jagen  was  gezint. 
Zoo  zal  een  vriend,  tot  vriendfchaps  teiken. 

Beminnen  't  geen  zijn  vriend  bemint, 
Zoo  ver  de  reden  toe  kan  reiken. 

La   CONFORMITE*   DE  VOLONTEZ   DANS   LES    AMIS    EST   i'aFFERMISSEMENT   DE    iVmITIE', 

Le  ciment  le  pins  fort  de  la  helle  amitié 
E  fi-  de  joindre  les  cœurs  par  une  fympathie , 
Votdoir  ce  que  l'un  veut  y   conformer  [on  humeur 
A  celuy  d'un  ami  qu'un  beau  defir  enfiame  y 
Comme  f  ait  Amphion  en  fuivant  ce  Chaleur, 
Ce^  dans  deux  divers  corps  n'avoir  qu'une  mefme  ame- 

Les 
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IBI   EST  AMOR    Vhl  E  $T  BECIPROCVS  . 


Les  Amis  doivent  tour  â  tour 
Se  Témoigner  leur  defFerance. 
Ceux  la  n'ont  pas  beaucoup  d'amour 
Qui  n'ont  gueres  de  complaifance. 


DO. 
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DO  MI    ARGUS,   FORIS     TALPA. 

L^.  T.         Cùm  tuâ  pcrvideas  ooilis  rr.ala  lippus  inunctisj 
/^r.^.       ç^^^  -jj  ara;;:orum  vitib  tam  cemis  acütum, 

Quàm  auc  aquila.  aut  ferpcns  Ep'daurius  ?  at  tibi  contra 
Eveoic,  inquirant  viria  in  ïiia  rurius-6c  ilü. 

-  îîa  comparata  efl  hominum  narura, 

-  -"■  Alicru  ineiiùs  ut  videant  &iudiceRt,  quàm  fua. 

'^rf.  Sic  ncmo  in  fefe  ten'at  dcfcendere,  nemo: 


-Ssf  ^ 


Ac  pr^cedeoDs  fpeciatur  mandca  tergó. 

ne  cureris , 

£dibu5  in  noUris  qu2  praya  au:  recta  geranrur. 


69.    tHUlS   SCHERPEPv  TOEZIEN  ALS  BUITEN. 

Zoek  ncerfli^  in  uw  eieren  hof 
Het  onkrjif  't  geen'cr  valt  te  wieden, 

Dit  aniren  raekt,  *t  zy  fchande  of  lof, 
Laer  dat  door  anderen  gelchieden. 

Doorzie  vry  Tcherp  op  u"v\e  bcrft, 
U.v  eizen  zak  in  alle  liocken; 

'Mjlci  die  gy  op  uw  Ichouders  torfl, 
l.aet  die,  dien  't  aengaet,  onderzoeken. 


^ÏEX  DES  YEüX  lyAKGirSXIHEZTOY,  ET  IMITE  LA  TAUPE  AU  DE  HORS. 

St  (»  veux  te  lai^sr  candftsrf  k  la  rat  fan , 
Fan  U  Tahvc  au  dehors-,  F Argtu  k  la  vna^Cón^ 

A-^  t'arreB-e  ;ama-^  fur  les  défauts  d'un  autre , 
2-*9m  voyons  hten  fovevznt  dans  f  tin  œil'An  f^ftu, 
Qv^rd  nam  ne  "jujvns  pas  la  poutre  dans  ie  nojhe' 
Ctnfdere  tin  znce,   imite  fa  f^ertn. 

Doux 
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2:}0MI      TALPA,  t'OJUS    ARGUS. 


Doux  &  traiftrcs  ccnfeurs  ,  AmiS  à  deux  vifagcs , 
Qui  croyez  fauccment ,  que  tout  vous  cfl:  permis , 
Connoii&z  vos  dcfTauts  :  &  fi  vous  cftcsfages. 
Vous  ferez  indulgcants  à  ceux  de  vos  amis. 

S  CUI- 
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CUIQ^UE    SUUM    STUDIUM. 

i/*.  T.    Quam  feit  uterquc ,  libeiis  >  cenfebo ,  cxerccat  artem , 

Ej>,ft.  14. 

Ltb.  X.    Navem  agere  ignarus  navis  timet  :  abrotanum  segro 
£//ƒ/.!.  Non  audet,  nifiquididicit,  dare.     QuodMcdicorumefl 
Promittunt  Medici  ^  tractant  fabrilia  fabri. 

yi^nph:-    Non  efl  ullum  humani  infortunii 


des  Co. 
nticus. 


Solatiumdulcius  in  vita  ,  quam  ars: 
Dum  enim  animus  difciplince  vacat  fus, 
Lsetanter  prxternavigat ,  &  oblivifcitur  calamitates. 


70.    ELK  IN  HET   GEEN  HY   WEET. 

't  Zy  Dokter  5  Schilder ,   of  Poëet, 
Dat  zy  de  konft  te  boven  raken  , 

Daer  elk  zijne  uuren  aen  befteet  , 
Kan  hun  vermaert  en  achtbaer  maken  -, 

Maer  die  ,  te  grootfch  op  zijn  verftant. 
Veel  kunden  wil  geHjk  bevatten  , 

Blijft  hangen  aen  te  lagen  trant. 
Te  veel  geperft  dreigt  uit  te  fpatten. 

:hacun  a  son  inclination  particuliere. 

chacun  fuit  fon  genie  en  VArt ,    ou  la  Science  y 
L'un  n'a  four  un  metier  que  de  l'indifférence , 
Pendant  que  pour  un  autre  il  fent  un  doux  attrait , 
L'un  s'ejludie  aux  Vert ,    C^  l'autre  à  la  Peinture^ 
"ZJn  autre  veut  pajfer  pour  Jl^edectn  parfait , 
Nous  fmvons  m  cela  l'infii»^  de  la  Nature, 

Veux 
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Cui^Un    SXJUM     STJJDTUyi. 


V^x  tu  laifîèr  de  toy  d'illuilrcs  monumcn*^ 
Et  gagner  une  place  au  Temple  de  la  Gloire. 
Suy  les  Arts  immortels  des  nllcs  de  mémoire  ; 
Et  ne  force  jamais  tes  nobles  fentimcns. 

S  T  SUA 
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SUA    NEMO    SORTE    CONTENTUS. 

Lih.t.  Optât  epliippia  bos  piger:  optât  ararc  caballus, 

o/')^.  H'  Cui  placet  alterius,  fua  nimirùm  eftodiofors. 

^;^  j^  Quifit,  Mxcenas,  utnemo,  quam  fibi  fortem 

Safjr.i.  Seu  ratio  dederit,  feu  fors  objccerit,  illâ 

Contentiis  vivat,  laudet  diverfa  fequcntes? 
O  fortunati  mercatorcs,  gravis  annis 
Miles  ait,  multojam  fractus  raembra  labore. 
Contra  mercator,  navim  jadantibus  Auftris, 
Militia  eft  potior.  quid  enim?  concurritur:  herse 
Momento  aut  cita  mors  venit,  aiit  vi^lorio  laeta. 
Agricolam  laudat  juris  Icgumque  peritus, 
Sub  galli  cantum  confultor  ubi  oftia  pulfat. 
nie,  datis  vadibus  ,  qui  rure  extraâus  in  urbem  cft  , 
Solos  feliccs  viventcs  clamât  in  uibc. 


7ï.  NIEMANT  IS  MET  ZYN  LOT  TE  VREDER 

De  werkos ,  die  de  ploeg  veracht , 
Houd  toom  en  zadel  van  de  Paerdcn , 

In  haer  gebruik  ,   van  meerder  pracht. 
Het  Paerd  houd  weer  de  ploeg  in  waerden. 

Wie  leeft  te  vreden  in  zijn  ftaet  ? 
'De  fchipper  wil  een  koopman  werden. 

De  boer  ziet  weelde  in  een  foldaet. 
Geen  menfch  zal  in  zijn  fiant  volherden. 

PERSONNE   N'EST   CONTENT  DE  SA    FORTÜNBr 

Le  Cheval  au  labeur  fe  montre  plus  difpos, 
u^inft  que  fait  ce  Bœuf  la  felle  fur  fon  dos. 
Le  Solitaire  adhorre  cette  vie  importune  y 
Et  bride  du  deftr  de  fe  faire  Soldat  y 
Le  Soldat  du  Marchand  envie  la  Fortune  y 
Le  riche  Villageois  celle  de  l'Avocat. 

Nous 
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aS^T^  NE.MO     iSORTR    C  0JS[TE.NT1^S, 


Nous  accufons  les  animaux 
Des  defirs  déréglez  dont  nous  fommes  cotipables. 
Mais  les  hommes  tous  feuls  ont  de  fi  grands  dcfiâux  5 
Les  beftcs  n'en  font  point  capables. 

Sa  IN 
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IN  QUOCUNQUE  VIT^  GENERE  PHILOSOPHARI  LICET. 

^■^  Si  prandcret  olus  patienter ,  Regibus  uti 

«Pirt.t'j,  Nollct  Ariftippusj  fi  fciret  Regibus  uti, 

Faflidiret  olus,  qui  me  notât. 

^rifio;^.  Virtuofus  beneutitur  quibufcumque. 

ovx4  Pç(5loribus  mores  tot  funt .  quot  in  orbe  iîgurse  ; 

Qui  fapit  5  innumeris  moribus  aptus  erit. 


71.  Geen  staet  belet  dé  oeffening  der  wysh  eïTc 

Die  luft  tot  wijsheit  heeft ,  vint  ftof  j 
't  Zy  met  Diogenes  ,  verfchooven  , 

Of  Ariflip  ,   in  's  Konings  hof. 
De  wijsheit  flaet  de  plaets  te  boven. 

De  Kunflenaer  ,   die  't  goud  begeeft , 
Om  zijn  Figuuren  te  verrijken  , 

Laet ,    als  hy  (leen  of  koopcr  heeft , 
Zijn  konfl  in  minder  (lofïèn  Wijken. 

ON  PEUT  ESTRE  VERTUEUX  EN  TOUTE  SORTE  DE  CONDITION. 

En  tout  temps  ,  en  tout  lieu  ,  en  tout  gtnre  de  vie 
On  goûte  les  douceurs  de  U  Philo  fop  hic  , 
^  i}ans  un  chetif  tonneau  ^  ou  a  la  Cour  des  Rois  y 
*  ^.  A  la  ville  ,  eu  aux  champs  ,  fur  la  terre  ,  ca  fur  l'ottde , 
La  f^ertu  prefcrivam  toutes  les  mefmes  lois , 
Le  Philo fophe  prut  vivre  d^ns  ie  grttnd  mvnde. 
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Fjffjia  xj:c:bt 

En  tous  lieux  Ja  Vertu  fe  trourc , 
Chacun  peut  entendre  fa  voix  ; 
Et  bien  fouveiTt  on  la  découvre  , 
Telle  parmy  les  bruits  du  Louvre, 
Qu'elle  eft  au  filencc  des  bois. 

Vt 
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VICTRIX    MALORUM    PATIENTIA. 

^^y  j  Durum  :  fed  levius  fit  patientiâ , 

0/14.  ;  Quidquid  corrigcre  eft  nefas. 

Eurtp.  oi  Altero  duorum  colloquentium  indignante  j 

f^'*'^'  Is  qui  fe  non  opponit ,   plus  fapit. 

rirg.M.\  ' fuperanda  omnis  fortuna  ,  fercndo  eft. 


y^.     LYDZAEMHEID    VERWINT. 

Hebt  gy  gekregen  binnen  boort 
Een  fnood^n  ,   daer  gy  mee  zult  varen  , 

Gy  zijt  'er  'm.  het  moet  nu  voort. 
Dus  kuntge  uw  lijdzaemheit  bewaren. 

De  wijze  Sokrates  verzacht 
De  gramfchap  ,   met  wat  bot  te  vieren. 

Het  quaed  verliefl  zijn  grootfte  kracht, 
Bhjft  iemand  ftü  en  goedertieren. 

LA  PATIENCE    TRIOMPHE   DE   TOUT. 

L'injure  ne  va ^ks  jufjues  à  l'homme  fage^ 
Le  Patient  fe  met  audejjus  de  l'outrage  ^ 
Xantippe  a  beau  crier,  Socrate  efi  le  vainqueur ^ 
Parce  qu'il  foudre  tout  avecque  patience  : 
Ses  affronts  prétendus  ne  touchent  pas  [on  cvetir. 
Il  confidere  tout  avec  indifference^ 

FOR- 
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VIÖTItlX:  MALORVM^    TATIBNTIA  . 


On  tient  qu'un  homme  doit  pafîèr 
Pour  un  lâche  &  pour  un  infame  5 
Quand  il  endure  que  fa  femme; 
Le  coiffe  d'un  pot  à  piflêr. 
Socrates  cependant  ce  dofteur  authentique, 
Soufticnt  pubhquement  que  c'cfl  une  Vertu. 
Quant  à  moy  qui  toufiours  ay  craint  d*eflre  battu. 
Je  penfe  que  la  chofe  eft  fort  problemarique.  FOR- 

T 
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Hor.  l'iy. 
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ad  Fuf. 
cn>fj. 
Hrr.it. 
J.tb.  I. 
epift.  1. 

mpj.  I  18 
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FORTUNÀ  NON  MUTAT    GENUS. 

Caeca  fove  indignos  Fors,  ut  lubet,  at  tua  dona, 
Simia  ne  maneat  finiia,  non  facient. 

Naturam  expellas  furca  ,  tarnen  ufque  rceurret , 
Et  mala  perrumpet  furtim  fafligia  vidrix. 

Qno  lêmel  eft  inibuta  recens  fervabit  odorcm 
Tefia  diu. 

Qiiod  nova  tefta  capit ,  inveterata  fapit. 

Heu  male  diluitur  teneris  quod  mentibus  ho'fit. 


74.       NATUUR     KOMT     BOVEN. 

Fortuin  kan  ,  in  het  goudgevvact, 
Met  kroon  en  fepter  zien  braveren 

Een  Sim  ,  die  ,  in  dien  hoogen  flaet, 
Niets  van  haer  kuurcn  zal  verleeren  : 

Al  fiaet  en  (loot  gyze  op  de  huit. 
Heeft  eens  natuur  haer  piooi  genomen, 

Men  jaegtze  met  geen  vorken  uit  : 
Die  aert  wil  lleets  te  voorfchijn  komen* 

LA  FORTUNE  NE  CFÎANGE  PAS    LE  NATUREL. 

L>a  Fortune  peut  hicn placer  dans  un  Palais 
%Jn  Singe ,  cr  luj  donner  des  Pages ,  des  haquais , 
hes  ornemens  Royaux  y  le  Sceptre,   C^  la  Couronne  y 
Mais  il  ejî  toujiours  Singe:   Cr  {le  niefnie  un  Badaut 
j^vcc  tout  les  trefors  cjue  cette  aveugle  donne 
Ne  changera  jar.iais  fon  efprit  de  Lourdaut. 

Mange. 


Uit 
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Fort  UNA  non  mutaT  gïinus. 


Mange  deiïbus  un  dais  :  Dors  dedans  un  baluflre 
Sois  fils  de  mille  Rois,  6<  petit  fils  des  Dieux; 
ïi  tu  n'as  la  Vertu  qui  les  mit  dans  les  Cieuxj, 
Tu  ne  feras  qu'un  fot  Illuflre. 

T  % 


A 
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A    MUSIS     TRANQ.UILLITAS. 

Mu  fis  amicus ,  triflitiam  &  mctus 
od.  ld.  Tradam  protervis ,  in  mare  Creticum , 

Portare  venris. 


Lit.i. 


ovid.  s.  '  carmina  laetiim 

Tr.eicg.  Suwt  opus,  &  paccm  mentis  habere  volunt. 

idcm.i.  Anxia  mens  hominum  curis,  confc^ha  dolore, 

'^lêf.i.  ^^^^  potis  efl  cantus  pandcre  Picrios  : 

Carmina  proveniunt  animo  dedu6la  fereno, 
Triftia  eu  m  Istis  non  bene  figna  cadunt. 

ovidjtb.  Adde  quod  infidia;  facris  à  vatibus  abfunt , 

-.dcarte.  £^  £^^jj.  ^^  ixioits  2lïs  quoque  noftra  bonos. 

Nec  nos  ambitio,  nec  nos  amor  urget  habendi, 
Contemto  colinur  leélus  &  umbra  foro. 


75.     W  Y  S  H  E  I-T     B  A  E  R  T    RUS  T, 

De  vrees  en  rou  raekt  op~de  vlucht , 
Daer  Pal! as  en  Apol  zich  toonen 

By  minnaers  van  verflant  en  tucht , 
Die  by  de  zanggodinnen  woonen. 

Hier  huisvcfl  vroohjklieit  en  vree. 
Zoo  kan  hem  deugd  en  Wijsheit  voeren 

Daer  geene  droefheit  vind  haer  flee, 
Noch  zwarigheên  't  gemoed  beroeren. 

C'£ST  DES  MUSES  QU'IL  FAUT  ATTENDRE  LE  REPOS. 
Cefl  des  Afufes  qu'on  doit  efperer  une  paix , 
Que  les  foins  ne  fçaur oient  inquiéter  jamais  ; 
Les  foHcis  ne  vont  pas- jufques  fur  le  Pamajfe, 
L'atHi  des  Aiufes  n'a  ny  crainte ,  ny  douleur , 
Minerve  l'en  deffend,   <^  Apollon  les  chajfe  y  .    ' 

Afin  de  conferverle  calme  dam  fon  cœur.  Nou- 
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A    MUSIS      TILAlsfQTJILLlTAS. 


Nouveaux  Sc  généreux  Orphéesj 
Qui  loin  de  la  faveur  des  Rois, 
Venex  au  filencc  des  bois, 
Confalcer  les  doctes  Fées. 
Vous  ignorez  les  foins  cuifans. 
Qui  dévorent  les  Courtiûns. 


La  trifteffe  &  la  peur ,  nevous  font  point 

la  guerre, 
Vous  cftes  affranchis  des  injurei  du  fort; 
Et  de  tous  les  maux  de  la  terre, 
Vous  n'éprouYcz  jamais  que  celuy  de  la 

mort. 

T3  A 
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AMUSISiETERNiTAS. 

Lih.  4.         Dignuni  lande  viruni  Mufa  vetat  mori  : 
9d  8.         Caeio  Mufa  beat. 

O  facer,  8c  magnitô  vaturn  labor,  onima  fato 
Eiipis ,  êi  populis  donas  mortalibus  3evum, 

z,i.4.         Yixêre  fortes  ante  Agamcmnona 
"^'••^'  Miilti,  fed  omnes  illacrymabiles 

Urgentur ,  ignotique  longa 
NoL^e,  carent  quia  vate  facro. 

Emuw        Nemo  me  lacrymis  dccoret,  nec  funerc  fletum 
deje^Pji?.  Faxit.  Cur?  volito  vivu'  per  ora  vimm. 


76.     DICHTKUNST  MAEKT   EEUWIG. 

De  zanggodinnen  en  de  tijt 
Verheffen,  uit  gedrang  der  volken, 

Die  aen  de  Didukunfl  zijn  gewijd, 
En  vocrtze  boven  lucht  en  wolken  : 

Indien  hun  lof,  die  noit  vei-dween, 
Wierd  aengcranfl  van  lafternionden, 

Of  van  onwetenheit  beilrecn  , 
Noch  duurt  die  eeuwig  ongeichondeii. 

LES  MUSESN  OUS  DONNENT  LTMMORTALITE'. 

On  ne  parleroit  plu4  fans  Homère  d' Achille , 
zy£nèe  nous  feroit  inconnu  fans  Firgile  ^ 
A  peine  fcauroit'on  qu'ils  ont  jamais  ejlé y 
Si  les  Mufes  n'avaient  retiré  de  la  cendre 
Xjcur s  noms  -pour  les grofver  kl' immortalité: 
Sans  elles  qui  fi^auroit  la  valeur  d' Alexandre. 

Mufes 


uit    HORA 


US. 


151. 


MV^IS     JB  TI>imtT^,S  , 


Kfufes  qire  vos.  facrcz  myfleres  3 

Changent  le  deftin  des  mortels. 

Qiie  ceux  qu'un  beau  dcfir  confacre  à  vos  autels. 

Portent  de  puifiants  caraderes. 

Leur  nom  a  plus  d^éclat  que  le  Flambeau  des  Cieux. 

Le  Temps  rompt,  pour  leurplairc,  &  Tafàulx,   &  fes  ailles^ 

Et  quand  ils  ont  quitté  leurs  dépouilles  mortelles, 

La  gloire  en  fait  autant  de  Dieux. 

POST 
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POST  MULTA  VIRTUS   OPERA  LAXARI    SOLET. 


SenecA 

Her.fu'  *     r  n  •  •     /-  i 

renr.  SpCTat  inteltis ,  mctuit  lecundis, 

Alteram  fortem  bene  prjEparatum 
Pcélus,  informes  hiemes  reducit, 

Jupirc";  idem 
Summovet ,  non  fi  male  nunc ,  &  olim 
Sicerit,  quondam  cythara  tacentem 
Sufcitat  Mufam ,  neque  femper  arcum 

Tendit  Apollo. 
Rebus  auguflis ,  animofus  atque         • 
Fortis  apare.  Sapienter  idem. 
Contrahes  vento  ,   niminm  fecundo, 

Turgida  vela. 


yj.    ARBEID    EN   RUST   OVERHAND. 

De  ruft  verftrekt  een  heilzaem  goet. 
Apol  zal  wel  zijn  boog  ontfnaren , 

En  by  de  Harp,  met  bly  gemoed, 
De  zang  tot  een  verquikking  paren. 

Fortuin  fchijnt  zomwijl  welgezint. 
De  zon  ftraelt  fchoon  na  reg;envlagen. 

Zoo  de  arrebeit  de  ruft  verwint. 
De  ruft  zal  de  arbeit  weer  verjagen. 

LA    VERTU  SE  REPOSE  APRES  AVOIR  BIEN  TRAVAILLE'. 

O  fi  n  entend  pas  touftours  le  foudre  fur  fa  tef^e , 
Vcid-on  vas  [ucceder  le  calme  à  la  tempe Jle , 
Et  après  un  beau  temps  F  Océan  agite'. 
Tout  de  mefme  u4pollon  fait  k  fon  luth  careffe 
j^prés  un  long  travail  y   quelle  terrterité 
De  vouloir  travailler  fans  repos  C^  fans  cejfe\ 

Un 
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FÛSr  MULTAVIKTUS  OPKRA  LAXARI SOLUT, 


Vn  travail  continu ,  nous  cfl  un  long  fupplïcc. 

Le  Bal  qui  dure  trop  laflê  Ie  plus  difpos. 

Il  faut  ménager  à  propos , 

Le  temps  qu'on  donne  à  Texercice? 

Et  celuy  qu'on  donne  au  repos. 

V  VA 
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VARIA    SENECTiE     BONA. 

Dttirt.  Multa  ferunt  aniii  venienres  commoda  fccum, 

Multa  recedentes  adimunt. 

Lenior  6c  melior  fis  ,  accedente  fene(!^a. 

Non  comedunt  fruges  ,  non  potant  fervida  vina. 


PC   t. 


78.  DE  OUDERDOM  HEEFT  OOK  VOORDEEL, 

Natuur  bezorgt  den  ouden  dagh. 
De  Tijd,  die  van  hem  heeft  verdreven  , 

Al  wat  in  de  eerde  jonkheit  plag , 
Vermaek  en  oefïèning  te  geven , 

Brengt  weder  and  re  gaven  mee  : 
De  wijsheit,  en  haer  gunflelingen , 

Rijp  oordeel,  matigheit  en  vree, 
Diè  de  eerüe  mallighêen  verdringen, 

LES   BONHEURS  DE  LA   VIEILLESSE. 

he  yieillard  fur  le  feune  a  hien  dé  l  avantage^ 
Les  jetiXf  C^  les  plaijtrs  ne  flattent  pas  fon  âge; 
Il  bannit  de  chez,  lny  la  Cale  volupté  .^ 
Four  carejfer  touftours  la  belle  tempérance^ 
Il  chaje  de  fon  cœur  l'orgueil  y  la  vanité , 
Pour  y  faire  régner  la  y erm,  la,  Prudence, 

Roy 
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VAKLl    SBNBCT.^    SVNTBON^, 


Roy  des  avantures  humaines  , 

Qui  fais  nos  amours  &  nos  haines  ; 

Temps  5  fous  qui  les  plus  forts  font  enfin  abbatus^ 

Que  tes  bontez  nous  font  propices  ! 

Quand  ru  nous  odes  les  délices  , 

Tu  nous  fais  aymer  les  Vertus. 

V  2  VÈ- 


156  ZINNEBEELDEN 

VERA  PHILOSOPHIA^MORTIS  EST  MEDITATIO. 

LiL  r.  Inter  fpeni ,  curamque,  timorcs  intcr  &  iras , 

Fprfi.^,  Omnem  crede  diem  tibi  diluxiflê  fuprcmum. 

Grata  fuperveniet,  quz  non  fperabitur,  hora. 

Tu  quamcnmque  Deus  tibi  fortunaverit  Iioram , 
Grata  fume  manu ,  nee  dulcia  difFer  in  annum. 


.'  /i'.    T 


Qiii  cupit  aut  metuit,  juvat  illum  fic  domus  aut  res  l 
/',;/.  1.  Ut  lippum  ipi^x  tabula  ,  fomenta  podagram , 

Auriculas  cytharx  coUeflas  fordc  dolenteis. 


79.  De  wyze  houd  de  dqod  voor  oogen^ 

Die  tuflchen  zorgc  en  vreeze  ftaet , 
En  niet  kan  weten  op  wat  tijden 

De  fchikgodinnen  's  levens  draet 
Genegen  zijn  om  af  te  fnijden  : 

En  zijnen  tijt  alzoo  befteet 
Of  yder  uur  het  laetft  zou  wezen , 

Staet  onbekommerder  gereet  , 
Als  die  niet  anders  kan  als  vreezen. 

LA  VERITABLE  PHILOSOPHIE  C'EST  DE  PENSER  A  LA  MORT. 

Tu  te  tué  0  Mortel  four  devenir  f^avam  î 
A  quoy  ben  tant  peiner  pour  actjuerir  du  vent} 
La  plus  fainte  leçon  de  la  Philofophie , 
Cefl  de  bien  méditer  qu'il  faut  un  jour  mourir: 
La  fcience,  l'honneur  y  les  plaijtrs  de  la  vie, 
Fajfent  comme  du  foi»  ^ui  doit  bien-tofl.peurir. 

Ce 
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VRRA  FBILOSOFHIA    MORTIS    EST  MZDITATIO . 


Ce  qui  n*efl  pas  en  ta  puifîànce  > 

Ne  doit  point  troubler  ton  repos. 

Tu  balances  mal  à  propos , 

Entre  la  Crainte  &  l'Elperancc. 

Laiiîe  faire  le  Ciel.  C'eft  ton  Maiidre  Se  ton  Roy  f 

Et  fuporte  avec  confiance , 

Ce  qu'il  a  refolu  de  toy.  V  3  EX 
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EX    VINO    SAPIENTI    VIRTUS. 

i,;. ,.  Albus  ut  obfcuro  detergct  nubila  caelo 

od.  7.  Saepè  Notus ,  neque  parturit  imbreis 

Perpétues  :  fie  tu  fapiens  finire  memento 
Triflitiam ,  vitaeque  labores , 

Molli,  Plance,  mero. 

^'^•^-  Siccis  omnia  nam  dura  Deus  propofuit:  neque 

®'^'*"  Mordaces  aliter  difFugiunt  foiiicitudines. 

idfàrfe  Yina.  parant  animos  ,  faciuntque  calorïbus  aptos  : 

Cura  fugit  multo  diluiturque  mero. 


go.    DE  WYN  IS  OOK  DE  WYZEN  DIENSTIG, 

Gelijk  een  zwarte  en  dikke  lucht. 
Des  nachts  op  't  aerdrijk  neergeftreeken , 

Voor  't  helder  daghcht  neemt  de  vlucht. 
Wanneer  't  gereet  flaet  door  te  breeken  ; 

Zoo  zal  de  Wijn ,  die  zorgen  flijt. 
En  nimmer aen  verdriet  kan  denken, 

Den  geeft  verheugen,  opzijn  tijd, 
Indien  Minerve  die  zal  fchenken. 

LE  VIN  PRIS  SAGEMENT  DONNE  DE  LA  VERTU. 

Le  Vin  efl  un  poifon  ,  pris  immodérément; 
Vn  remede  puijfant ,  s'il  efi pris  fagement. 
Different  en  effets,  different  en  ufdge. 
L'un  en  perd  la  raifon ,  <Cr  fait  mille  faux  pas , 
Vautre  en  devient  plus  fort  y  plus  vertueux ,  plus  fage. 
Quand  il  ne  prend  le  Vin  cjue  des  mains  de  f  allas. 

Le 
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EX  l^INO      SAPïENri     VIRTl^S 


Le  Sage  fçait  bien  choîfir  ] 
Le  temps  de  rire  ,  &  de  boire  5 
Et  n'oftc  point  à  fa  gloire 
Ce  qu'il  donne  à  fon  pUifir, 


T£Mr 
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TEMPERA     TE    TEMPORT. 

Liè.  Î.  — -  quod  adeft  ,  memento 

^'^•-9-  Componere  aequus  ,   caetera  fluminis 

Ritu  feruntur ,    nunc  medio  alveo 
Cum  pace  dilabentis  Erru- 

fcum  In  mare  :  nunc  lapides  adefos, 
Stirpefque  raptas  ,   &  pecus  &  domos 
Volventis  una  ,  non  fme  montium 
Clamore  ,  vicinacque  filvx  , 
Cum  fera  diluvies  quietos 
Irritât  amneis. 

Zrtw;-  Invifens  hilari  Tempus  te  ,  fufcipe  vultu 


Ion. 


Hofpitioque  fove  ,  fac  tibi  fitque  lucro. 


8i.     SCHIK     U    NA     DEN    TYD. 

De  Tijd  brengt  fchoone  roozcn  mee  ; 
.    Maer  als 'er  ftormen,  uit  het  noorden. 
De  kielen  morzelen  i'n  zee  ; 
Of  Vorften  flaen  gereed  tot  moorden, 
Ontfang  haer  dan  gelijkze  koomt  : 
-    Blijft  onverfchillig  en  gelaten. 

Een  wijze  wandelt  onbefchroomtj 
Gelijk  van  moed  in  alle  ftaten. 

ACCOMMODE     TOY    AU     TEMPS. 

Vn  fleuve  quelquefois  defcertdant  des  rochers 
Renverfe  Us  matfons  ^  les  arbres^  les  clochers^ 
Et  entraifne  avec  foy  tout  dans  Ie  précipice  : 
Jl  coule  d'autrefois  dans  m  paiflhle  cours. 
Cefr  de  me  fme  du  terKps ,  ƒ  tu  le  vois  propice 
Embra^e-le  aujfi-t^ft,  il  fte  l' e  fi  pas  touftours. 


Les 
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TtZMtKïtA     TE  TEMPORT, 


En  vain  l'objet  affreux  des  tourmens  éternels. 
Fait  peur  à  tout  ce  que  nous  fommcs. 
Tant  que  la  terre  aura  des  hommes. 
Le  Ciel  vercci  4es  criminels.  v 

X  TEM^ 
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Lipjius 
de  utur 
Rdfg. 

S>hocides 
0fud  Li- 
pfinn  lib. 
'x.dial.%. 
ai.  miltt. 


TEMPUS  RITE'  IMPENSUM  SAPIENS  NON  REVOCAT 

— —  ille  potens  fui 
Laetufque  deget,  cul  licet  'm  diem 
Dixifïe ,  vixi  :  eras  vel  atra 
Nube  polum,  pater  occupato, 
Vel  fole  puro  :  non  tarnen  irritum 
QiiodcLimqu^  retro  efl,  efficiet:  neque 
Diffinger,  infedumque  reddet 
Qj-iod  fugiens  femel  hora  vexic. 

Honeflè  cedit ,  qui  tempori  cedit. 


mcmenro 


Temporibus  fèrvire,  nee  adverfarier  Auüris. 


82.     HepvWensch  geem  welbesteede  Tyd. 

Hy  heeft  zijn  dagen  wel  bcflcet. 
Die ,  als  de  Tijd  hem  komt  re  vinden , 

Haer  mild  bedanke ,  eiT  fta  gereet 
Om  zich  te  zien  van  't  vlees  ontbinden  f 

Schoon  Jupiter  met  donders  raed, 
Of  flroit  een  mailucht  over  de  aerde , 

Dat  maekt  hem  vrolijk  noch  verbaefl  : 
Geruftheit  blijft  zijn  hoogde  waerde. 

tJl  SAGE  NE  PLAINT  PAS  LE  TEMPS  BIEN  EMPLOYE-, 

Ori  ne  verra  gainai  f  des  perfonnes  bien  nées  ^ 
S'amufer  vainement  À  compter  les  années. 
Combien  de  mois ,  Cr  d'ans ,  on  de  jours  font  Paffèsy 
Si  ce  n'efi  pour  f^Avoir  s'ils  ont  fait  bon  ufage 
De  ce  temps  écoulé  ;  mais  ce  n'efl  pas  affés 
Pour  un  fol  y  car  il  doit  re^rçtter  fon  pajfage. 


Sans 
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te:^ipvs   rite  imfensj^m  ne  uekoc^. 


Sans  te  pleindre  du  temps  qui  coule  comme  Tondes 
Ufe  bien  de  celuy  que  tu  tiens  en  ta  main. 
Tu  n'as  qu'un  jour  à  toy.  Car  peut-eftre  demain, 
La  mort  te  forcera  d'abandonner  le  monde, 

X  2,  POST 
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POST  MORTEM  CESSAT  INVIDIA. 

Lit.i.  "  •"  'diram  qui  contudit  Hydram> 

£/'//>.  I.  Notaque  fatali  portenta  labore  fubcgit , 

Gomperit  invidiam  fupremo  fine  domari. 
Urit  enim  fulgore  fuo ,  qui  praegravat  arteis 
ïnfrafe  pofitas:  exftindus  amabitur  idem. 

ovid.  i.  Pafcitur  in  vivis  livor ,  poft  fata  quiefcit  ; 

fisPonr.  Tune  fuus  ex  merito  quemquc  tuetur  honos. 

^orat,  quatenus  heu  nefas  f 

^^•1+-  Virtutem  incolumem  odimus: 


m 


Subiatam  ex  oculis  querimus  invidi 


83.    DE     DOOD      VERWINT     DE    NYD;, 

Geen  booze  nijd  quetft  de  eedle  naem 
Der  brave  Helden,  met  haer  tanden. 

Hun  deugd ,  verheeven  door  de  Facm , 
Streeft  moedig  over  Zee  en  Landen. 

De  dood  blijft  meefter,  haer  ter  fpijt. 
Alcides  kan  de  monfters  dooden  : 

Hy  fterft,  verwonnen  van  de  Nijd; 
Doch  leeft,  verwinnaer  by  de  Goden. 

PLUS    D'ENVIE    APRES    LA    MORT. 

Non  y  ce  nejt  pas  un  mal  immortel  que  l'envie , 
Sa  rage  ne  va  piis  au  delà  de  l'envie  y. 
/l  home  fa  fureur  enfin  au  monument  ; 
Ce  f  lors  que  la  V^ertu  reprend  toute  fa  glaire', 
S<on  luflrsy  fan  éclat ,  fon  prix  y  fon  ornement  ^ 
Et  que  fes  envieux  publient  fa  viBoire, . 

Le 
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FOST    MOILTKM     CESSAT    INVIBIA.. 


Lc  Cfucl  Monftré  de  ^Envic,^ 
Suit  les  grands  hommes  pas  à  pasj 
Et  pour  avancer  leur  trépas, 
Hazarde  inccflammcnt  leur  vie. 
Mais  quand  par  l'excez  de  fa  rage, 
Leurs  jours  ont  éteint  leur  flambeau; 
Il  arme  contre  foy^fon  perfide  courage. 
Et  tombe  mort  au  pied  de  leur  tooabeau^ 


X  ^ 


NE 


^66  ZINNEBEELDEN 

NEC^UID   ULTRA  VIRES   CONERIS. 

i/^.  3.  Vis  conftli  expers  mole  ruit  fua: 

^^"^'  Vim  temperatam  DÎ  quoque  provehunt 

In  majus  :  iidem  odêre  vireis, 
Omne  nefas  animo  moventes. 

i-'^'  T-  Nil  mortalibus  arduum  efl. 

'"'"  Caclum  ipfum  petimus  üultitia:  ncque 

Per  noftrum  patimur  fcelus, 

Iraeunda  Jovem  poncre  fulmina. 

^'^'i-  — — fcimus  ut  impios 

■'^'  Tiranas,  immanemque  turmam 

Fulmine  fuftulerit  caduco. 


8-[..    BESTAET  NIET  BOVEN  ÜW  VERMOGER 

Hoe  waent  gy,  boos  ontzinnig  rot, 
Op  't  Hcmelhooge  dak  te  klimmen  ? 

Straks  ziet  ge  uw  flout  bedaen,  geknot. 
Geheel  vergaen  'm  rook  en  fchimmen. 

Al  wat  de  maet  te  buiten  çraet, 
Durf  niemand  dwaeüijk  onderwinden  : 

Hy,  die  geen  acht  neemt  op  zijn  flaet. 
Zal  hem  in  *t  eind  bedrogen  vinden. 

N'ENTREPREND   RIEN  AU   DESSUS  DE  TES  FORCES. 

Les  G  tans  qw  voulaient  efcalader  les  deux , 
Furent  tous  efcrafés  -par  tes  foudres  des  Dieux , 
Ce  cente  fabuleux ,  Afortels  y  vous  doit  apprendre  y 
De  ne  jamais  agir  avec  témérité'. 
De  ne  'pas  s*expofer  au  danger  d'entreprendre 
Vn  dejfeinj  fans  l'avoir  cjuelque  temps  médite- 

OÙ 


lut 
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NON     TJCMNITR       DIYOS    . 


OÙ  te  porte  ta  rage  \  homme  digne  du  foudre? 
Crois  tu  châfîèr  ton  Dieu  de  fon  Throfne  éternel  ? 
S'il  n'avoit  pour  toy-mefme  un  amour  paternel , 
Déjà  fon  bras  vengeur  t'auroit  reduit  en  poudre. 


NE= 


ïó8  Z  I  N  N  E  B  E  E  L  D  E  N 

TEMPORA  MUTANTUR,ET  NOS  MUTAMURIN  ILLIS. 

Ltb.  5.  Damnofa  quid  non  imminuit  dies? 

ö-^-ö'  iEtaSparentum  pejor  avis,  tulit 

Nos  nequiores,  mox  daturos, 
Progeniem  vitiofiorem. 

FMrij^.  Hei  qub  progreditur  lui mana  mens: 

Quis  finis  temeriratis  &  audacise  erit? 
Si  cnim  uniufcujufque  viri  vita  fuperbè  propagetur; 
Eft  pofterior  priore  longè 
.Deterior  fit  ;   Deos  adjicerc  terrac 
Oportebit  aüam  terram  ,  quae  capiat 
:Eos  5  qui  funt  injufli  &  mali. 


S^.      De    TyD    VEKANDEaT    EN    WY    MET    DE    TyD, 

O  tijden  !    o  bedorven  fland  ! 
'Wat  crftmcn  veelcrlei  gebreeken. 

Die  ileets  vermeerdren  hand  voor  hand  : 
Onze  ouders  konden  daer  van  fpreken  ; 

hn  die  ons  volgen  gaen  niet  vry. 
Men  zier  de  hooggereeze  veften 

Verdelgt,  door  fnoode  hovaerdy. 
Waer  wil  dit  henen  noch  ten  leften? 

LES  TEMPS  CHANGENT,  ET  NOUS  CHANGEONS  AVEC  EUX, 

Tout  fs  paf  e  icy  bas  (Tune  vite  fff  extreme  y 
Le  temps  qui  charge  tout  fe  change  aujft  luy-mefme, 
Nous  changeons  avec  luy ,  Cr  quoique  nos  Ayeux 
y^jint  paru  méchans  y   C?"  addonnés  au  vice  y 
Nos  Pires  ont  ejlé  beaucoup  plus  malins  queux  ^ 
Et  nous  les  furpaffons  tous  cncor  en  malice. 

En 


mt  H  O  R  A  T  I  U  S    F  L  A  C  C  U  S.       t6> 


TEMFOKA  MUTAl^rUR  ET  NOS  MUTAMUB., 


En  vain  Tobjct  afïrcux  des  tourmenS  éternels  ; 
Fait  peur  à  tout  ce  que  nous  fommes. 
Tant  que  la  terre  aura  des  hommes? 
Le  Ciel  verra  des  criminels. 

Y 


N  E- 


ïjö  ZINNEBEELDEN 

NEGLECTiE    RELIGIONIS    POENA    MULTIPLEX^ 

LiL$.  Delifla  majorum  immeritus  lues, 

0^.6.  Romane,  donec  tempk  refeceris , 

^deifque  labentes  Deorum,  & 
Fœda  nigro  fimulacra  fumo.' 

Noy^t.^,  Dii  multa  negle(^ti  dcderunt 

carin.6.  Hcfperix  mak  luduofe. 


86.     VERACHT    GEEN    GODSDIENST, 

Zoo  gy  der  Goden  Kerk  herftelt. 
Door  oudrèn  ondeugd  neergezonken , 

Waerom  uw  welvaert  legt  gevelt, 
Zal  Godsdiend  's  hemels  gunft  ontvonken. 

Hy  toont  rechtfchapen  kerkenplicht. 
Die ,  in  't  gemoed  tot  deugd  bewoogen , 

In  't  hert  de  Godheit  Tempelen  fticht, 
En  houd  rechtvaerdigheit  voor  oogen. 

DIEU  PUNIT  LE  MESPRIS  DE  LA  RELIGION  DE  PLUSIEURS  MANIERES. 

j^Mel  efirange  malheur  ;  les  Temples  font  poilus , 
Leur  culte  négligé  y  les  uiutels  ahhatuSy 
Oiiand  i^uelque  chafliment  éclatte  fur  nos  tejies , 
Helas  c'  ejl  pour  punir  nojlre  irréligion, 
La  Famine  y  la  Mert,  les  Guerres,  0-*  les  Pefies 
Nt  font  que  pour  dompter  nofire  rébellion, 

Su 
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i^mùUECT^  MBUo^ioJTLs  tobn:a  MFiyrz^i^MJr . 


Si  Ie  glaive  &  îa  flattiei  ont  les  champs  defertç?^ 
Les  Temples  abattus,  &  les  Villes  brûlées. 
Si  tu  vois  au  tombeau,  tes  fils  précipitez, 
Et  traifner  aux  cheveux  tes  filles  defolécs. 
Toy  ;  par  qui  tant  de  loix  ont  efté  violées  ^ 
Sçache  que  c'eft  le  fruit  de  tes  impietez. 

*    3» 
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^^;^;     CULPAM     POENAPREMITCOMES. 

Lfb.^.  fsEpè  Diefpiter 

04.  i.  Negletftus,  incefto  aadidit  intcgrum  ; 

Rarb  anteccdentem  fceleftum 
Deferuit  pede  pœna  claudo. 

Homicide  ruinofum  juxta  miirum  dormicntij 

No^Fte  aüiriffe  aiunt  Serapin  in  inforaniis> 

Et  varicinatum  fuifÏè:  Jacens  tu  furge. 

Et  jace  mutatus  ô  miferabilis  alio. 

Hic  autem  excitatus ,  mutavitlocum:  marciduSaiitemille 

Murus  derepentè  ftatim  jacuit  humi. 

Tune  manèfacrificavitDiis ,  illosputansdelec^arihomicidiisr 

Sed  Serapis  rursus  vaticinatus  per  noflem  aftans , 

Si  non  pcrmifi.  te  mori,  mortem  quidem  fine  triilitia 

Nunc  efFugifli,  cruci  fcias  te  aflcrvari. 


87.    STRAF     NA  ER     VERDIENSTE.. 

De  tempeldief  of  moordenacr. 
Al  wort  hy  niet  op  't  feit  gegrepen , 

Noch  zweeft  de  flraf  niet  ver  van  daer. 
Die  hem  vervolgt  met  felle  zweepen. 

Hy  meng  zich ,  onder  fchoonen  fchijn , 
Voor  't  oog  der  mcnfchen ,  nevens  vroomen , 

't  Mag  voor  een  tijd  verborgen  zijn , 
De  kreuple  ftraf  zal  eindlijk  koomen. 

LE  REMORDS  DE  CONSCIENCE  ACCOMPAGNE  TOUSJOUJlSiE  CRIMINEL» 

u4rrefle  fceleraty  puifc^u'tl  efl  irffpâffible 
D'éviter  en  courant  cette  peine  invifihle  , 
Qui  t'accompagnera  par  tout  juf e^uk  U  mort  y 
Tu  ne  fçaurois  chajfer  hors  de  ta  confcience  , 
Le  témoin  cjui  t'accttfc,  Cr  reproche  ton  tort, 
Njf  ce  beHrrean  qni  vm  (H  prendre  U  vengemcf,  TC** 


uit 
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CVL.FAM   POENA    FREMIT     CüMES. 


Tragiques  inftrumens  des  vangcances  celeftes , 
Monftres  dont  la  fureur  fc  dcborde  fur  tous  : 
Regardez  ces  bourcaux  inhumains  comme  vous, 
Bientoft  vous  fentircz  leurs  atteintes  funcftes. 


PRIN= 


ïy^  ZINNEBEELDEN 

PRINCIPUM    DELICT  A    PLEBS    LUIT, 

Lib.  T.  Quidquid  délirant  Reges ,  pleduntur  Achivi. 

*f'Âi-  Seditione,  dolis,  fcelere,  atque  libidine ,  Öi  ira, 

Iliacos  intra  muros  peccatur  ik  extra. 

-^;,  ,  Pailor  ciim  traheret  par  fréta  navibus 

o7ii:  Idxis  Hclcnam  perfïdus  hofpitam-, 

Ingrato  ccleres  obruit  otio 
"Ventos  5  ut  cançrer  fera 
Ncreiis  fara.  Mala  ducis  avi  domum, 
Qijam  muko  repetet  Grœcia  milite, 
Conjurata  tuas  rumperc  nuptiaSj 
£t  reanum  Priami  v-ctus. 


'88.     Het  volk  boet  de  schult  der  Vorsten^, 

Was  't  niet  een  fnoode  Prinfen  vond , 
Dat  zich  gantfch  Griekenland  beroerde, 

En  Troie  ncerflorte  in  den  grond , 
Toen  Priaems  zoon  Heleen  ontvoerde  ? 

Die  Vorften  toonden  eedier  bloed. 
Die  cerft  een  wet  zich  zelven  (lelden. 

*t  Geen  's  Konings  dcrtle  luft  mifdoet. 
Zal  't  gantiche  Koningrijk  ontgelden. 

.'L'ES  PEUPLES  SONT  PUNIS  DES  FAUTES  DE  LEUR  PRINCE»' 

Les  Troyens  o'/n  porté  la  rigoureufe  peine  y 
Dont  les  Grecs  ont  puni  l'enlèvement  d'HelcinCy 
De  mefme  bien  fouVent  les  peuples  inmcens 
Soufrent  le  chaf^iment  des  crimes  de  leurs  Princes  : 
Les  pauvres  font  aiijfi  punis  pour  les  puiffans  y 
•Pttur  U  f  ante  d'ut?  Roy  on  rttinf  des  Provinces. 


U2t 
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SEilVITVR  NOi^ENTES  VhTOR    DEVS  , 


Mifcrabîes  Troycns  ,  par  les  Dieux  immolez, 

A  leurs  vangeances  légitimes  : 

N'accufez  plus  les  Grecs ,  û  vous  eftes  brûlez , 

Voftre  Prince  impudique ,  &  Texcex  de  vos  crimes . 

Ont  alumé  le  feu  qui  vous  a  defolez.  TUTE' 


i^'i  Z  I  N  N  E  B  E  EX  D  E'N 

T  UT  E'  ,    SI    R  E  C  T  E'    V  I  X  E  R  I  S. 

2:,^  ..  Qiiid  quifque  virer,  nunquam  homini  faris 

oi.\-i.  Cautum  efl  in  horas.  Navica  Bofphorum 

Pœnus  pcrhorrefcit  :  ncque  ultra 
Caeca  timet  aliundè  fara: 
->liles  fagittas,  <^  celerem  fugam 
Parthi  :  catenas  Parthus,  &  Italum 
Robur-,  fed  improvifa  lethi 
Vis  rapuir,  rapietque  genres. 

Mmx.id.  Imminet  autem  unicuiquc  hoc  quod  debet  pati. 


^5>.    DIE  WEL  LEEFT  IS  OVER  AL  ZEKER, 

De  wijze  {lerft  niet  onbereit. 
Efchyl ,  wanneer  hy  quam  te  hooren, 

't  Gc€n  van  zijn  noodlot  wierd  gezcit> 
Heeft  zedcrt  de  ope  lucht  gekoren. 

Noch  viel  het  uit  zoo  't  was  gcfpck. 
Aen  plaets  of  wijs  is  niet  gcleegen. 

Het  fterfuur  mackt  hem  niet  ontflek 
Als  hy  de  deugd  volgt  op  haer  wegen. 

ËN  VIVANT  SAGEMENT   ON   VIT  SEUREMENT, 

En  vain  nous  f  retendons  âe  changer  nofire  fort , 
Encor  moins  d'cfchapper  r  inévitable  mort. 
Elle  fait  rcjfentir  en  tout  lien  fa  pmftnce. 
Mais  il  y  a  moyen  de  ne  U  craindre  pas, 
'Et  de  paffer  fes  jours  en  paix ,  en  apurance  , 
■  Ccluy  ^ui  vit  fsft  ^ien ,  craint  fort  pen  le  trépas. 


Ne 
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aVTE.j    SI    MElTE^    VIX£.IiIS 


Ne  crois  pas  éviter  la  moft  » 

Que  la  loy  divine  fappreftci 

Car  fi  ton  propre  toid  ne  t'ècrazela  tefte^ 

Le  toid  d'un  étranger  accomplira  le  fort. 


DE 


»78  ZINNEBEELDEN 

DE    FUTÜRISNESIS    ANXIUS. 

i,b,  ;.  Prudcns  futuri  temporis  exitum 

<^'^-  2?-  Caliginofa  no£le  premie  Deus  : 

Ridetque,  û  mortalis  ultra 
Fas  trépidât. 

^J^;  Tu  ne  qucefieris  fcire  (nefas),  quem  mihi,  qucm  tibi 

Finem  Dî  dedcrint,  Leuconoë:  nec  Babylonios 
Tentaris  numéros ,  utmelius,  quidquideric,  pati: 
Seu  pluries  hyemes ,  feu  tribuit  Jupiter  ultiniam. 

:./^.  r.  Quid  fit  futurum  cras ,  fuge  quaerere  :  & 

*^ ''9'  Quem  fors  dierum  cumque  dabit,  lucro 

Appone. 


90.     Het   aenstaende    is    ons   verborgen, 

Hy  is  al  te  ongerull  van  geell: 
Die  5  of  door  pafler ,  vogclfchreien , 

Of  ingewanr  van  eenig  beeft, 
t  Beiluit  van  God  zoekt  af  te  icicn. 

De  kennis  van  Gods  wijs  beftier , 
Werd  van  den  Hemel  nier  gegeven 

Aen  eenig  onvernuftig  dier. 
Die  magt  is  acn  Jupijn  gebleven. 

ï;E  te  met  pas  en  soin  de  vouloir  PENETRER  DANS  L'AVENIR. 

L'avenir  efl  un  font  dont  tu  n'es  fas  le  maifire , 
Tous  ces  foins  cfue  tu  prend  roulent  fur  un  peut-ejîre^ 
Pourquoy  donc  endurer  pour  un  mal  incertain 
Tant  de  travaux  d'^efprit  O"  de  peines  tertaines. 
Les  deux,  les  animaux  font  regardés  en  vain  y 
Vour  çonnoiflre  le  fort  des  fortnnts  humaines. 

Scru- 
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j>B  lurvnis  NZ  SIS  Aifxivs 


Scrutatcuïs  des  chofes futures,    Qiii  dans  les  grands  chiffres  des  Cieux, 
Ennemis  des  fccrets  divins;         Croit  découvrir  nos  deftinées. 
Ne  confultez  plus  les  Devins ,    Dieu  feul  corame  Roy  des  humains , 
Pour  apprendre  vos  avantures.    Tient  le  conte  de  nos  années  ; 
L'art  cft  faux  &  pernicieux ,       Et  le  deftin  du  monde  &ft  l'œuvre  de  f  es 

m^ins.  Z  z        QUID 


i8o  ZINNEBEELDEN 

Q^UID    ENIM    VELOCIUS    iEVOo 

Lth.2.  "  '    '  ï^cc  trépides  in  ufum 

od.u,  Pofcentis  3Bvi  pauca;  fugit  retro 

Levis  juvencas ,  8c  decor ,  aridâ 
Pellente  lafcivos  amores 
Canitie ,  facilemque  fbmnum. 
Non  femper  idem  floribus  efl  honos 
Vernis ,  neque  uno  Luna  rubens  nitct 
Vultu  ;  quid  aeternis  minorem 
Confiliis  animum  farigas  ? 


91.  NIET  SNELLER   DAN   DE  T  Y  Dï 

Betrouw  uw  leven  niet  te  hoog, 
De  Tijd  zal  fnel  van  u  verdrijven 

De  Jeugd  en  wellufl:  van  het  oog  ; 
Geen  Min  noch  fclioonheit  mag 'er  blijven. 

De  fmaek  en  flaep  gaen  op  dc^vlucht. 
De  Tijd  heeft  al  't  vermaak  beftreden , 

En  laet  niets  over,  van  die  vrucht, 
Als  ouderdom  met  (Iramme  leden. 

RIEN   DE  PLUS   VISTE  QUE   LE  TEMPS, 

On  veut  bien  comparer  le  temps  x  un  éclair. 
Qui  faffe  incontinent  qi^ilfe  fait  voir  dans  l'air ;^ 
De  mefme  nous  voyons  le  temps  de  noflre  vie 
Conler  en  m  infant,   Cr  c^ue  dans  quelques  jour» 
La  jeuneffe  pajfant  d'un  autre  âge  èft  fuivie. 
Qui  bannit  les  plaifirs ,  les  grâces ,  Us  ammrs. 

Franc 
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Franc  d'ambition  &  d*enTÎ€| 
Pauvre  mortel,  pafïc  une  vie. 
Que  la  mort  tallonne  de  pres. 
Peu  de  chofc  fuffit  au  Sage  ; 
Et  pour  faire  un  petit  voyage , 
Il  ne  faut  pas  de  grands  apprefis, 

Z3 


iETER- 


îSî  ZINNEBEELDEN 

iETERNUMSÜB    SOLE    NIHIL. 

Deartt  ' •  mortalia  facf^a  peribunc, 

^"■^  Nedum  fermonum  flet  honos  Sc  gratia  vivax. 

jiiefa  '^'  Tempuâ  edax  rerum ,  tu  que  invidiofa  ve  tu  fias. 

properf.  At  noti  ingcnio  quaefitum  nomen  ab  «vo 

^'^-  i'  Excidet.  Ingenio  flat  fine  morte  decus. 

^ufon.  Miremur  periiiïe  homines  :  monumenta  fatifcunt, 
'^*  '^  Mors  etiam  faxis  nominibufque  venit. 


91.    ALLES    IS    VERGANKELYK. 

Geen  flerke  flad ,  hoe  hoog  bewald , 
■   Geen  rijk,  beflooten  in  zijn  muuren. 

Of  hunne  mogentheit  vervalt. 
De  ftrenge  Tijd  kan  *t  al  verduuren. 

Is  't  vreemt  dat  alles  fmelt  tot  nietj 
Daer  zelfs  aen  drie  bevalligheden 

Het  eigen  ongeval  gefchiet , 
t  Geen  ook  geleertheit  heeft  geleden  ? 

RIEN     N'EST     ETERNEL    IC  Y     BAS, 

On  ne  peut  ricn  trouver  d'éternel  icy  bas  ^ 
Tout  retoHrrie  au  neant,  ehfêujfre  le  trépas , 
Le  temps ,  ^ui  prend  pUifir  de  miner  toutes  chofes , 
Détruit  les  hauts  Sapins  comme  les  moindres  Fleurs  ^ 
Les  Hommes  bien  fouvent  durent  moins  <^hs  les  Rofes, 
Et  nent  que  le  loifir  de  'jetter  quelijnes  pleurs, 

Rajoîi 
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Rayon  d'un  Soleil  invifible  ; 
Pompe  de  la  Nature  :  Enchantement 

des  yeux  ; 
Beauté  qui  de  Pamour  rend  le  traie 

invincible  j 
Il  eft  vray  ,   ton  Empire  eft  grand 

comme  les  Cieux. 
Mais  ne  te  flatte  poùit  du  pouvoit  de 

tes  charmes  : 


Ne  vante  point  ks  feux  :  ne  vanÉc 

point  ks  armes  > 
Dont  tu  defoles  l'Univers. 
Tu  pafTeras  un  jour  par  le  cifeau  des 

Parques  j 
Et  fi  de  tes  appas  il  refte  quelques 

marques , 
Ce  ne  fèr^  que  dans  nos  Vers. 


t84  ZINNEBEELDEN» 

SIC  VIVAMUS  ,  UT  MORTEM  NON  METUAMUS. 

Liy.  2.  £heu  fugaces ,  Pofthume ,  Pofthume 

*  •  Labuntur  anni  :  nee  pietas  moram 

Rugis ,  aut  inftanti  fenecï^ae 
Alferet,  indomitxque morti. 


93.  Leeft  zo  datge  niet  vreest  voor  sterven. 

Als  ge  in  een  Spiegel  u  befchout 
En  ziet  uwe  eertijds  gladde  wangen , 

Gerimpek ,  en  uw  huid  veröudh. 
Dan  leert  gy  hoe  de  Jaren  hangen 

Gewiekt,  als  fchakels  aen  clkaer. 
Het  deugdzaem  en  Godsdienftich  leven 

Blijft  zelfs  niet  vry  van  dat  gevaer. 
Niets  kan  het  noodlot  wederftreven. 

VIVONS  D'UNE  MANIERE  A  NE  PAS  CRAINDRE  LA  MORT. 

Mettons  nous  en  e  liât  de  ne  craindre  U  mon, 
(Quand  on  a  bien  vécu  elle  nous  fert  de  port. 
Pour  fortir  d*une  mer  toute  pleine  d'orage , 
Soyons  pre  fi  d'obéir  afin  commandement: 
Fuifûjuc  U  volonté  de  l'homme  le  plus  fage 
Ne  fçauroit  ret^derfes  ordres  d'un  moment- 

Tel 
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sic  YIVAMVS^  UT  MORTJÈM  7^ ON  METUAMUS. 


Tel  par  un  fentiment brutal. 
Croit  donnant  toutàlaNatiircj 
Eviter  le  chemin  fatal. 
Qui  nous  moine  à  la  Icpulturc. 
Tel  penfc  dans  la  Pieté» 


Trouver  un  lieu  de  fcurctc; 
Contre  les  troisfaurshomicidci:» 
Ils  fc  trompent  égallemcnt. 
Le  trépas  devance  les  rides. 
Ou  les  fuit  infailliblement. 

Aa  DE 


lU  ZINNEBEELDEN 

DE  ROGO,  NON  DE  DOMO  EXTRUENDA  SENEX  COGITETo 

i.fk2.  Trudirur  dies  die , 

^^'^^-  Novarque  pcrgunt  interire  Lunae. 

Tu  fecanda  marmora 

Locas  fub  ipfum  funus  ,  &  fepulcri 

Immemor  ,  ftriiis  domos. 

Qtïid  ,  qubd  ufque  proximos 

Revellis  agri  termines  ?  &  ultra 
Limites  clientium 

Salis  avarus. 


5^.     Die  OUD  IS  DE  NKE    aen't  g  ha  f.. 

Hoe  !  wilt  gy  ,  dvvaes  en  oude  zot, 
De  marmerftcenen  laren  klieven  , 

En  bouwen  ù  een  prachtig  Hot, 
Om  uwe  grootsheir  te  believen? 

Wat  gaert  ge  een  overvloet  byeen  ^ 
Bedel  uw  huis  van  zeven  voeten, 

Noch  veel  re  groot  ,   al  fchijnt  het  kleen. 
Het  eind  van  al  uw  ydel  wroeten. 

ÜN    VinLIARD    DOIT   PLUTOST   SON3ER    A    FAIRE   B\TIR  SON  TOMBEAU    Q^'^tTNË    MAISON. 

iSTe  faut-il  pas  avoir  -perdu  toute  raifen 
Pour  V9idloi¥  s'amufer  après  une  maifon , 
L9rf(jrte  l'on  À  dc'ja  un  pied  dedans  la  hiere :  ' . 
Ce  Vieillard  imprelfé  pour  hâtir  ce  Palais , 
Fer  oit  mieux  d'apréter  fa  demeure  dernière  y 
Qit  l'on  le  doit  placer  b  tente  fi  ponr  un  jamais  y 

Que 


mt 
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ï)K  noc^o  sbnk:s:  óoötibt. 


Que  te  fert  vieil  Ambitieux , 
De  voler  toutes  nos  Provinces; 
Pour  élever  en  mille  lieux, 
Des  Palais  clignes  de  nos  Princes? 
Ignores-tu  que  les  deftins. 
Apres  quelques  fâcheux  matins , 
4tVont  borner  le  cours  de  ta  vie? 


Déjà  tes  plus  beaux  jours  ont  efteint 

leur  flambeau. 
Penfédoncàla  mort»    Ton  âge  t'y 

convie  j 
Et  fi  tu  veux  bâtir  ,   va  bâtir  un 

Tombeau. 

Aa  t  MOR« 


Lib.  z. 


ZINNEBEELDEN 

MORTE    LINCiUENDA    O  M  N  I  A, 

^^^  ^  Linquenda  tellus  ,  &  domus  ,  &  placens 

©I^.'h'.  Uxor  ,  neque  harum  ,  quas  colis  ,  arborum. 

Te  prêter  invifas  Cupreflbs , 

Uila  brevem  Dominum  fequetun 
Abfumet  hcEres  Cxcuba  dignior 
Servara  centum  clavibus  :  &  mero 
Tinget  pavimcntum  fupcrbum,- 
Pontificum  potiore  cœnis. 

Sciliccr  omne  facrum  mors  importuna  profanât, 
yimt  Omnibus  obicuras  iüjicit  illa  manus. 


95.     DIE   STERFT   MOET  ALLES  VERLATEN, 

De  dood  heeft  in  zijn  arm  gevat 
Een  die  hy  dwingt  zijn  geit  en  (laten  , 

Zijn  huisvrouw,  kinders,  land  en  ftad 
En  fchatten,  andren  na  te  laten. 

Hy  kan  niet  meer,  na  dit  beflek, 
By  wijn  en-  Vrienden  luflig  leven: 

Een  linnen  kleet ,  op  zijn  vertrek , 
Werd  flechts,  hem  tot  die  reis  gegeven. 

IL    FAUT    TOUT   QUITTER  EN  MOURANT. 

Quand  tu  foffederois  tout  ce  vafie  Vnivers 
Jlfaut  un  jour  do?jner  ton  corps -en  froye  aux  vers,. 
Et  laijfe.r peur  toufiours  tout  ce  quily  a  d'aimable , 
En  f  ans  y  parens,  am^i ,  femme,  tr  e  for  s  y  Palais ,        , 
Et  k  plus  grand  Seigneur  at  une  fin  femblable 
Au  fortir  d'iey  bas  a  fon  moindre  Laquais, 

Aym^ 
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MOS.TK     LINQU^NDA       OMNIA  . 


Aymablc  folituie  ou  i'ay  l'anie  ravie 
Et  goûte  le  bonheur  que  les  Cicux 

m'ont  promis. 
Livres  qui  nourriilez  les  plaifîrs  de  ma 

viei 
Ec  vous  rare  beauté  que  j'ay  toufiours 

lervi«, 
Malgré  ieux  puiiïants  ennemis. 
llo  jour  viendra  que  la  mort  blefcne , 


M'arrachunt  raoy-mefme  à  moy-mef» 

me, 
M'arr  ichera  du  cœur  vos  objets  amou- 

reux, 
Je  pilFeray  dans  l'onabre  éternellement 

noire  j 
Er  par.J i:)t  la  noemoire  , 
Je  p=;rdray  railgré  moy,  l'amour  que 

j'ay  pour  eu%- 
Aa/  ÇOM' 


i^o  ZINNEBEELDEN 

COMMUNIS     AD    LETHUM    VIA. 

Li(>.  u         Charontis  unda  fcilicet  omnibus 
^  •  "^*     Quicumque  terrai  munere  vefcimur  , 
Enaviganda  ,  feve  Reges , 
Sivc  inopes  erimus  coloni. 

ovid.  ad      Fara  manent  om  nes  ,  omnes  expecfbat  avarus 
Ltvnim,  Porticor  ,  &  turbis  vix  fatis  una  ratis. 

Tendimus  hiic  omnes  ,  meram  properamus  ad  unam 
Omnia  fub  leges  mors  vocat  atra  luas. 


9^.      HET    STERVEN    IS     GEMEEN. 

Een  Koning  heeft  geen  meerder  recht , 
De  dood  ,  dien  grootvorft:  ,  te  gebieden. 

Als  onderdaen  ,  of  minde  knecht, 
Noch  de  oude  Karons  boot  te  ontvUeden. 

Wat  onderwijft  deze  ovcrvaert? 
Zy  leert  rechtvaerdigheit  betrachten, 

Naerdien  de  menfch  5  hoe  wijd  vermaert. 
Zijn  flerfuur  zeker  heeft  te  wachten. 

Le  chemin  de  l4  aiort  est  commun  a  tous  les  hommes. 

Dame  y  Seigneur  ^  Veilliardj  fcune^  Berger  ^  JUdonarque  ^ 
Il  novi^  faut  tout  paffer  deffus  U  mefme  barque  , 
Et  dés  ejne  le  deflin  nous  a  prefcrit  a  la  loy 
d' Obéir  k  Carron  au  partir  de  ce  Aïonde , 
Ce  cruel  ri*at  égard  au  Prince  ,    ny  au  Roy  ^ 
Et  le  premier  venu  palfe  le  premier  l'onde. 

Naif. 
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COMMl-lS'I^  AD  LETIM  IIA, 

NaiflodS  ou  bergers  ou  Monarques, 

Qiiand  le  fort  a  marqué  nôtre  dernier  moment , 

Nous  tombons  indifféremment , 

Sous  la  main  fanglant#des  Parques. 

Nous  defcendons  aux  trilles  bords 

Où  commande  un  Nocher  avare  5 

Et  payons  le  tribut  barbare  , 

Que  Pluton  exige  des  morts,  IMf 


1^2  ZINNEBEELDEN 

IMPROVISA     LETHI    VIS. 

Lih.2.  Fru (Ira  crue nto  Marte  carebimus, 

*^'''*^'  Fradifque  rauci  fluc^ibus  Adris, 

Fruftra  per  Autumnos  nocenrem 
Corporibus  metucmus  Auflrum, 

{,*'*'x  nequc  ulla  eft 

óMp:  6.  i  1     t  .  r 

Aut  magno  aut  parvo  lerln  tuga. 

^'^•9'  Mors  Si  fugacem  perfequitur  virum  ? 

Ncc  parcic  imbellis  juvenrae 
Poplitibus,  timidoque  tergo. 


97.   NIEMAND  KAN  DE  DOOD  ONTGAEN. 

't  Waer  iets ,  indien  van  eene  kant 
De  dood  ons  kon  naer  't  graf  toe  dringen  ! 

Maer  och  !  ze  komt,  uit  zee  en  land. 
Met  vier  en  oorlog  ons  befpringen. 

De  dapprc  fneuvelt  door  haer  fchicht , 
Gelijk  een  bloodaert ,   onveifcheiden  : 

Zy  blijft  van  hoogerhand  verplicht 
Qm  elk  ten  grave  te  geleiden. 

LA  FORCE  IMPREVEUE  DE  LA  MORT 

Fuyons  eu  noM  voudrons  nous  n'echaperons  pas 
L'inévitable  coup  d'un  impreveu  trépas,  » 

Si  nous  ne  fommes  pas  efcraf^z.  du  tonnerre  ^ 
^bifmez.  dans  la  mer,  ou  par  un  tremblement. 
Et  ji  nom  évitons  les  fureurs  de  la  Guerre , 
Nttu  mourrons  dans  un  UB  accablex  de  tourmenta 

"Ne 
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IMJPILOVJSA    IXTJir     VIS 


■  -'v^  ^ti-  r^iifar» 


Ne  tante  jamais  la  Fortune , 

Vy  bien  loin  des  périls  de  Mars ,  &  de  Neptune. 

Fuy  le  ferain  des  nuits  ;  &  les  chaleurs  du  jour , 

Tout  ce  foin  t'efl  fort  inutille. 

Paris  qui  fut  un  lâche,  &  ne  fit  que  Tamour^ 

EU  mort  aufli  jeune  qu^Achille. 

Bb  MOR- 


T^^ 


Od  ï. 


ZINNEBEELDEN 

MORTIS     CERTlTUDOo 


Lib.z.  Divéfiie  prifco  natus  ab  Inacho, 


Nil  intereft,  an  pauper,  &  infima 
De  gente  fub  dio  morêris , 
Vidlima  nil  miferantis  Orci. 
Omnes  eôdem  cogimur:  omnium 
Verfarur  urna:  feriùs  ocyùs 

Sors  exitura,  &  nos  in  a^ternum 
Exilium  impofirura  cymbx. 

Hic  fervus,  dum  vixit,  erat,  nunc  mortuus  idem 
Non  qiiàm,  tu  Dari  Magne,  minora  poteft. 


98     D  E     DO  OD     IS     ZEKER. 

De  dood  heeft  ydcrs  naem  en  daet 
Byecn  geftelt  om  op  te  leezen; 

Gelijk  een  Lotery  beflaet  : 
Doch ,  wien  het  voor  of  na  zal  wezen , 

Is  naer  hy  eer  ft  vvert  uytgehaelt. 
Hy  7.y  van  groot  of  kleen  vermogen , 

Het  veege  fterflot,  vaft  bepaelt,  , 

Lact  niemant  los  ,  door  kunft  noch  poogen. 

RIEN   DE   PLUS   SEÜR  Q^UE   LA  MORT. 

A  cjHoy  Ion  totites  tes  careffes  Teus  tant  an  Monde  qne  nous  fom- 

Que  tu  vreten  s  faire  a  la  Afort^  mes 

Sa  p/trole  j  ny  fes  promeffes  Nohs  avons  beau  la  cajoler , 

Nt  changeront  jamais  ton  fort,        C'tjï  me  Loy  pour  tous  les  hfmmes 

Qii^elle  ne  fcanroit  violer. 

Qui 
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Qui  deiïirs  la  fanté  fonde  trop  d'efperance , 
Couve  fouvent  la  Mort  au  centre  de  fon  feing. 
Qu'il  faille  à  tous  mourir,  rien  n'efl  de  plus  certain; 
Mais  où,  quant,  &  comment,  nul  n'en  tient  afîêurance. 

Bb  3,  CUN 


igó  ZINNEBEELDEN 

CUNCTOS  MORS  UNA  MANET. 

^^.  ^  Pallida  mors  aequo  pulfat  pede  pauperum  tabernas 

od'4:  Regumque  turres. 


LiL  2. 


o/.iZ  aequa  tellus 

Pauperi  recludirur, 

Regumque  pueris:  ncc  fatelies  Orci 
Callidum  Promethea 

Revexit  auro  captus,  bic  fuperbum 
Tantalum,  arque  Tantali 

Genus  coërcet  :  bic  levare  funcflum 
Pauperem  laboribus, 

Vocatus  j  atque  non  vocatus  audit. 


99. 


DE   DOOD  ONTZIET  GEEN  STATEN, 

G  y  Vorflen  van  doorluchtig  bloed, 
Gy  hebt  wel  reden  om  te  treuren  ! 

De  dood  fchopt  met  dezelve  voet 
Het  riecedak  en  liooge  deuren. 

Geen  Majefteit  vind  bier  ontzag  ; 
Geen  laegbeit  kan  den  boer  befcbutren. 

Het  noodlot  treft  met  eenen  flag 
Palleizen ,  en  verachte  hutten. 

LA  MORT  ATTERRE  TOUS  LES  HOMMES, 

^H  milieu  d'un  Chameau  entourré  de  rempars 
La  Mort  vu  attacjuer  les  pins  iiaiUans  Ccfars  y 
D'un  pouvoir  abfolu  elle  frappe  k  la  porte 
Du  hof? ,   cr  du  mécha-rit ,  du  yaffal  y  Cr  du  Ro)> 
Elle  les  fçait  traitter  tous  d'une  mefme  forte  y 
Et  lenr  faire  fiihir  fa  rigoureufe  loy, 

Toy 
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CUNCTOS    MOKS      lUsTA.      MANU  T. 


Toy  dé  qui  la  tefle  fe  couvre , 
De  ce  brillant  Merail  qui  fait  fuivre  IcS  Rois  ; 
Ne  croy  pa^  que  la  Mort  t'exempte  de  fes  loix^ 
Elle  frappe  auHj  fort  à  la  porte  du  Louvre^ 
Qu'à  celle  du  moindre  Bourgeois. 


■î^8      '  ZINNEBEELDEN 

VOLAT   IRREVOCABILE  TEMPUS. 

i.iL^.  Immortalia  ne  fperes,  monet  annus,  ^  almum 

^  ■  ^'  Qux  rapit  hora  diem. 

Frigora  mitefciint  Zephyris  ;  Ver  proterit  -^flas 

Inreritura,  fimul 

Pomifer  Autumnus  fruges  effuderit:  &  mox 
Bruma  recurrit  iners. 

rirgi/.î.  Optima  quoique  dics  miferis  mortalibus  a?vi 

^"'"'^'  Prima  fugit:  fubeunt  morbi,  triftifque  fenec^luSj 

Eclabor,  &  duriE  rapit  inclementia  mortis. 


>ioo.    DE  TYD  IS  ONWEDERROEPELYK. 

Gelijk  de  Lente  gaet  vooruit. 
Die  ftraks  de  Zomer  na  zal  treden  , 

't  Welk  jeugt  en  manbaerheit  beduit; 
Zoo  volgt  de  Herfft,  met  trager  fchreden, 

En  lokt  de  Winter ,  grijs  als  Sneeuw. 
Dus  hangt  het  al  aen  ronde  kringen; 

't  Verandert  zich  van  eeuw  in  eeuw. 
En  fluit  inde  oorfpronk  aller  dingen. 

LE  TEMPS  VOLE  SANS  JAMAIS  RETOURNERc 

Sans  cejfe  O^  fans  retour  on  voit  couler  le  Temps  ^ 
Et  l'Automne  y   O^l'Eflé,  f  Hiver ,  à^  le  Printemps  ^ 
J\4ais  depuis  (ju  une  fois  la  faifon  eft-  pajfe'e, 
I/on  ne  la  voit  jamais  retourner  fur  fes  pas  : 
La  route  de  nos  jours  efl  aujfi  comparée, 
Df  moment- k  moment  nous  conrons  au  trépas- 

Le 
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vojlat    zkr:evocabile  t:emfus^ 
£,e  temps  qui  produit  les  Saifons , 
Les  tient  l'une  à  l'autre  enchainces; 
Et  le  Soleil  marchant  par  fes  douze  maifons , 
Renouvelle  les  Jourâ,  les  Mois  &  les  Années. 
Il  n'en  cft  pas  ainfi  du  deflin  de  nos  jours: 
Quand  la  Parque  en  borne  le  cours , 
î^ous  entrons  dans  d«s  nui^s  qui  ne  font  point  bornées. 


^cc  ZINNEBEELDEN 

NIL  ALIUD  AC  UMBRA  ATQUE  FLATUS  EST  HOMO. 

Ltk^,  Damna  quidem  celeres  reparant  cseleflia  Lunx: 

O'i-7-  Nos  ubi  dicimus, 

Qub  plus  ^neas,  qub  Tullus  dives,  &  Ancus, 

Pulvis  &  umbra  fumus. 
Quis  fcit,  an  adjicianc  hüdiernx  craflina  fummas 
Tempora  Dl  fuperi  ? 

od.l'  Virx  fumma  brevis  fpem  nos  vatat  inchoare  longam^- 

Jam  te  prcmet  nox,  fabulaeque  Mânes, 
Et  domus  exilis  Piutonia. 


ICI.    DE  MENSCH  IS  MAER  EEN  SCHADUW". 

Der  menfchen  heerlijkheit ,  op  *t  befl , 
Van  ydclheit  aeneen  geweeven , 

Wat  leevertze  ons  voor  't  allerleil:  ? 
Een  bobbel  van  d^ti  wind  gedreven , 

Offchaduw,  die  geen  plaets  beflaeti 
Een  ftinkent  aes  voor  mot  en  wormen. 

Wat  vordert  aerdfche  toeverlaet, 
Wanneer  de  dood  ons  komt  beftormen  ? 

L'HOMME  N'EST   AUTRE  CHOSE  QU'UN    SOUFLE  ET  UNE  OMBRE. 

Vh»mme  n'efl  rien  <ju'un  peu  de  foujle ,   O^  de  fume  e  ^ 
Vne  ombre  d^m  moment,  me  f«ible  nuée: 
On  peut  bien  comparer  fa  vie  à  un  éclair. 


efme  l'homme  meurt  dez,  9« 

Tom« 
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:ecce  svj^t^s    pfxkis:  .  . 


Tombeaux  de  JafpeSc  dcPorphire,   Ces  Cefars  &  ces  Alexandre» Î 
Tiltresdor,  vazes  qrecicux ,  Quifontvosplusrichestrefbrs^ 

Ce  que  vous  offrez  à  nos  yeux ,  Que  font-ils  qu'un  rerte  des  cendres , 

Nous  eft  un  grand  fu  jet  de  rire.         Que  la  flaraa  a  fait  de  leurs  corps  ? 

Ce  IN- 


S03  ZINNEBEELDEN 

INEXORABILE      F  A  T  U  m! 

.  Ciim  femel  occideris,.  3idc  te  fplendida  Minos. 
^J^  Feceric  arbirria: 

Non,  Torquate,  genus,  non  te  facundia,  non  ta 

Rellituet  pieras. 
Cunéla  manus  avicjas  fugicnt  heredis ,  amico 

Quae  dederis  animo. 
Infernis  neque  enim  tenebris  Diana  pudiciim. 
Libérât  Hippolytnm. 


lox.    HET  NOODLOT  IS  ONVERBIDDELYK. 

Dewijl  de  Schaer ,  in  Klothoshand, 
De  draed  des  levens  af  wil  kerven, 

[Want  zelfde  grootftc  van  het  land, 
Word  ookgebooren,  om  te  fierven] 

Gebruik  hiertuiïchen  'swerrelts  goed. 
Tot  uw  vermaek  en  vreugd,  met  maten, 

Eerge  u  vol  druks  bereiden  moet , 
Om  'c  zelve  een'  quiflgoed  na  te  laten. 

LA    PARQ^UE    EST    INEXORABLE. 

Quand  U  Parque  une  fois  tient  le  cifeau  en  main , 
Ibn.  vain  vous  la  priés  d'attendre  au  lendemain 
De  couper  le  filet  y  elle  efl  inexorable , 
Elle  achevé  fim  coup  plus  dure  qu'un  recher. 
Les  prtmejfes  d'un  Grand,  les  cris  d'un  miferable^ 
Ne  la  fçanreient  jamais  nj  fléchir  ^  nj  teucher* 


Ce 
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Ce  fameux  Orateur  dont  le  puiflant  difcours 

Ulurpa  fans  effort  l 'Empire  de  la  Grèce  ^ 

Manqua  d'éloquence  &c  d'adreffe. 

Quand  la  Mort  vint  trancher  le  filet  de  fes  jours. 

Cent  Rois  pleins  de  coeur  &  de  gloire, 

Ont  perdu  la  clarté  des  Cieux, 

Et  le  dévot  Louis  qui  fut  fi  cher  aux  Dieux j 

Ne  vit  plus  qu'en  nôtre  mémoire. 

Ce  % 


MORS 


2o^  ZINNEBEELDEN 

M  ORS     ULTIMA     LINEA     RERUM    EST 

Poft  obitum  benefa^la  manent,  aeternaque  Virtus 
Non  metuit,  Scygiis  ne  rapiatur  aquis. 

•pnper.f.  At  non  ingcnio  quseficum  nomcn  ab  «vo 

^'  '''■  Excidec,  ingenio  flat  fine  morte  decus. 

f/;'^-  Non  omnis  moriar,  multaque  pars  mei 

Vitabit  Libicmam. 

Sic  modus  laiïb  maris  ,  &  viarum^ 
MiliticEque. 


103.     DE     DOOD    IS     HET     EIND» 

o  Dood  I  zoo  wel  een  troofl: ,  als  fchrik. 
Hoc  weinig  jnenfchen  overweegen 

Dat  aen  deze  uitterfte  oogenblik , 
Het  alle  en  eeuwige  is  gelegen. 

Sta  buiten  rijkdom ,  eere  en  flaetj 
De  dood  zal  dat  gefnor  verdrijven. 

Wat  in  de  werrek  leeft ,  vergaetj 
Maer  deugd  alleen  zal  eeuwig  blijven. 

liA  MORT  EST  LA  LIGNE  OU  ABOUTISSENT  TOUTES  CHOSES. 

Af  or  tel  ambitieux  qui  t'agite  fans  cejfe 
Tour  trouver  un  repos  quen  recherchant  tu  laijfe^. 
Arrefie  a.  cet  objet  y   c'efi  ton  terme ,  &  ta  fin  : 
Ce  corps  O"  ce  tombeau  feront  redtiits  en  cendre  y. 

La  Vertu  feulement  évite  ce  defiin , 

Bjfnt  les  plus  grands  Héros  ne  fcauroient  fc  défendre. 


lût    HORATIUS     FLACCUS, 
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MORS    ULTIMA    LINKA   IL:E>RJJM  :EST. 


S'en  cft  fait.  Touc  eft  conrommé> 
Voicy  l'achèvement  des  choies  : 
Mort  il  faut  que  tu  te  repofês. 
Et  brizes  pour  jamais  ton  dard  envenimé. 
Mais  ô.'  qu'en  un  moment  ta  fortune  eft  changée» 
Tu  cèdes  à  ton  tour  à  ta  fatalité  j 
Et  la  Nature  humaine  heureufement  vengée , 
S'élève  par  ta  mort  à  l'immortalité. 
_  Gc  3 


TA^ 


BLATWYSER 

Der 

ZINNEBEELDEN. 


4 

5 
6 

8 

9 

lo 

1 1 

1  2 

M 
H 


1» 

20 
21 

2.4 
z6 


"-1 
28 

25? 


DE,  Deugd  is  Altijd  vacrdig. 
De  roem  der  deugd. 
Natuur  tv  en  door  hun(i  volmaekt. 
De  deugd  is  onfierfiijk^ 
De  wjjsheit  en  deugd gaen  z,amen. 
De  deugdbeflAetinde  middelm/tet. 
Adiddclmaet  is  befi. 
Deugd  is  werkende. 
De  deugd  verti/e kt  Nyd. 
De  deugd  ts  om  haer  z.elve  bemimie- 

Ondcugt  is  lafiich. 

De  ondeugden  Spruiten  uitelkAndren. 

Opvoeding  helpt  veel. 

Die  niet  begint d.ie niet  verw'int. 

o 

Het  einde  kroont  het  werk^ 

IVellujl  teelt  fmerte. 

Dronkenfchap  verduij^ert  het  ver- 

Jlant. 
Natuf.rjleltde  maet. 
Reinigt  mv  ver  fiant. 
Wijshcit  is  des  levens  richt fnoer. 
Doet  alles  met  v^ijsheit. 
Ondeugd  wtjkl  voor  befirajfing. 
Ledigheitveed,  ondeugd. 
Bez,org  uw gemoedvoor dl. 
Gewoonte  is  de  tweede  Natuur. 
't  Geweten  is  meer  als  duiz.entgetm^ 

gen. 
Dnedby  Naem. 
Niet  beter  dan  zjivi'(Ten. 
Ni(t  ernfiig  vy  de  wijn. 
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De  boog  moet  niet  alt^t  gefpannen 

fiaen 
Niet  te  haefiich. 
De  oprechte  is  z.onder  vreeze. 
Onnooz^elheit  leeft  veilig. 
De  vrees  des  doods  belet  veel. 
De  hchivergenoegde  is  gelukkig, 
u^lle  magt  is  hooger  ondertvorpen. 
Die  niet  begeert  is  rtjk^ 
De  VVijsheit  heefvryheit. 
Vrees  voor  armoede  maektfiaven. 
't  Genoegen  is  't  al. 
Het  Landleven  is  gelukkig. 
Het  geldvermindert  geen  zjorgen. 
De  groote  fiaet  u  van  geen  zjtrgen 

vry. 
Zerg  is  niet  ie  ontlonpen. 
Nydigheit  n  eengroot  quaet. 
Aiaet  houd  fiaet. 

G ierighcit  ontbreekt  geen  fchtjn. 

Geldzjicht  ontz,iet  geen  pertjkel. 

Rijkdom  doet  dolen. 

Reifij  maer  met  voordeel. 

Rïjhdotn  baertz.org. 

G  ocd  fiopt  geen  gierigheit. 

^t  Genoegen  is  *.t  al. 

Een gierigaert  doet  maer goetnaz>ijn 
doet. 

De  milddadige  rnaccht  vrienden. 

Idcr  helpt  den  mildcn. 

Het  Geld  dicnd  ofwo rdgedient. 

Den  Rocken  lïaet  alles  wel. 

55?   ^^- 
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^4lUs  knielt  voor  het^cld. 
Het  Gond  dringt  ulles  door. 
Het  geld  geeft  alles. 
S,€n  rijcken  gieriq^aert  is  arm. 
Een  Erfgenaem  is  als  een  Gier. 
armoede  is  eenjiechten  raedsman. 
Een  goedvritnd  PS  de  grootje  [chat. 
Een  vriendverfchoond  z.ijn  vriend. 
Lief  zjet  geen  Leet. 
EensgezJntheit  maekt  vriendfchap. 
t' Huis  fcherper  toe z.ien  als  buiten. 
Elkjn  hetgeen  hy  weet. 
Nie  mant  h  met  z.ijn  lot  te  vreden. 
Geen  Jlaet  belet  de  oejfening  der  wijs- 
hei t  . 
Ltjdz.'Xemheit  verrt/int. 
Natuur  komt  boven. 
Wijsheit  baert  rufl. 
Dichtkttnjî-  maekt  eettwig. 
Arbeid  en  rufl  overhand. 
De  ouderdom  heeft  ookjvoordeel. 
De  wijze  houd  de  dood  voor  oogen. 
De  Wijn  is  ookde  wtjzj  dienfiig. 
Scbik^unAdenttjd. 


8 1    Herwen fch geen  vcllcjleedc  Tijd. 

8  3    i)f  dood  verti^int  de  Nijd. 

84-  Bej^aet  niet  boven  uw  vermogen. 

8  5    Dtf  tijdveranJert  en  wy  met  de  tijd. 

^6  ferachtgeen  Godsdienfl. 

8  7   Straf  naer  verdien fle. 

8 8   Het volkboet defclmlt der Forflen. 

8  9    Die  wel  leeft  is  over  al  zeker. 
00   Het  aenfiaende  ts  ons  verborgen. 
9 1    Nietfneller  dan  de  Tijd. 

9  z    Alles  is  vergankelijk^ 

93  Leeft  zoo  datge  niet  vreefl   voor 

ferven. 

94  Die  oud  is  denke  aen  't  graf. 

9  5    Die  fier  ft  moet  alles  verlaten. 

^6  Het  f  erven  is  gemeen. 

5> 7  Niemant  kan  de  doodontgaen. 

98   De  dood  is  zeker. 

519   De  ddod  ontziet  geen  Staten. 
I  o  o   De  tijd  is  onw  e  e  derroep  e  lijkt 
I  o  I    De  menfch  is  maer  eenfchaduw. 
I  o  z   Het  Noodlot  is  onverbiddelijk: 
103   Dedoodishetei»d. 
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